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ÖN SÖZ 

 

Klasik Türk edebiyatının önemli kaynaklarından biri mecmualardır. Mecmualar 

edebiyat tarihimize önemli katkılar sunar.  Bu katkılardan birisi de divanı olan bir Ģairin 

divanına girmemiĢ Ģiirlerinin tespitine yardımcı olmasıdır. Mecmua terimi genel olarak bir 

kiĢinin muhtelif Ģairlerin Ģiirlerini veya nesirlerini seçtiği derleme eserler için kullanılır. 

Ancak tezimizin konusunu teĢkil eden Nikâtü‟l-Ma‟ârif mecmuası diğer Ģiir mecmualarından 

farklıdır. Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟te Sâkıb Dede baĢkalarının Ģiirlerini değil kendi Ģiirlerini 

toplamıĢtır.  

Bu eser bir mecmua mıdır yoksa müstakil bir eser midir? Eserde Sâkıb Dede‟ye ait 

muhtelif mensur parçaların bulunması, klasik divanlarda bulunan belli bir tertibin bu eserde 

gözetilmeyiĢi gibi sebeplerle bu esere bir divan diyemedik. Genelgeçer mecmua tanımlaması 

da bu eseri tam olarak kapsamamaktadır. Nitekim Ģu ana kadar yapılan mecmua tasniflerinden 

hiçbirisi bu eserin mecmualar arasındaki yerine tam olarak iĢaret etmemiĢtir. Belki de bundan 

sonra yapılacak tasnif denemelerinde “yazarın kendine ait muhtelif eserlerini bir araya 

getirdiği mecmualar” diye bir madde konulması yerinde olacaktır. O halde bu eser çeĢitli 

manzum ve mensur parçaları içermesi bakımından bir mecmua sayılabilir ancak özel bir 

mecmua olduğu çok net bir Ģekilde ortadadır. 

Sâkıb Dede‟nin Nikâtü‟l-Ma‟ârif adlı mecmuasını tez olarak seçmemizin nedeni bu 

mecmuanın özel bir mecmua olması ve bilinmeyen bir eser olmasıdır. Bu mecmuanın tez 

olarak yayınlanmasıyla divanı yayınlanmıĢ olan Mustafa Sâkıb Dede‟nin bilinmeyen 282 Ģiiri 

ve bazı mensur parçaları günyüzüne çıkacaktır. 

Eseri yeni harflere aktarmayı bitirmek üzereyken eserin baĢka bir nüshasıyla 

karĢılaĢtık. Bu sebeple eserin tenkitli metnini hazırladık.  Ġlk çalıĢtığımız nüshada, müstensih 

eseri asıl nüshasından istinsah ettiğini belirtmiĢti. Bulduğumuz ikinci nüshanın asıl nüsha olup 

olmadığını tetkik ettikten sonra bu ikinci nüshanın asıl nüsha olmadığını tespit ettik.  

Nazım Ģekilleri konusunda son yıllarda yeni çalıĢmalar yapılmıĢ, bu çalıĢmalara göre 

nazım Ģekillerini belirlemede etkili olan ve olmayan unsurlar tespit edilmiĢ ve nazım Ģekilleri 

mevzusu açıklığa kavuĢturulmuĢtur. Biz de Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟i hazırlarken son çalıĢmalarda 

ortaya konulan kıstasları esas alarak metni kurduk.  

Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟te bulunan tüm Ģiirleri numaralandırdık. Nesirleri ise 

numaralandırma iĢlemine tabi tutmadık. Eserdeki Arapça ve Farsça metinlerin tamamının 
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tercümesini dipnot Ģeklinde verdik. Her biri dokuzar Ģiirde geçen 3 Arapça vecizeyi sadece ilk 

geçtikleri yerde tercüme etmekle yetindik.  

Eserdeki gazeller, lugazlar, müstezat ve birkaç baĢlıksız Ģiir haricindeki tüm Ģiirlere 

kıta denilmesine rağmen bunların hepsinin kıta olmadığını bir kısmının kıta bir kısmının da 

gazel olduğunu tespit ettik. 

 Tenkitli metinden sonra Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesinde bulunan 43 Va 

1456 arĢiv numaralı nüshanın tıpkıbasımını koyduk.  

Bütün bu çalıĢmalar esnasında bilgilerine baĢvurduğum hocam Doç. Dr. Semra Tunç‟a 

Arapça metinleri Türkçeye aktarırken istifade ettiğim Salah Ġbrahim‟e, daima yardımlarından 

istifade ettiğim tez danıĢmanım Prof. Dr. Kaplan Üstüner‟e teĢekkür ederim. 

 

Mayıs-2017                  FATĠH BAĞMANCI 
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Özet 

 

MECMUA-İ NİKÂTÜ’L-MA’ÂRİF (43 VA 1456) ADLI MECMUANIN METİN VE 

İNCELEMESİ 

 

Bu çalıĢmanın konusu Klasik Türk edebiyatının önemli Mevlevî Ģairlerinden Mustafa 

Sâkıb Dede‟nin Ģu ana kadar bilinmeyen bir eseri olan kendi Ģiirlerini ve mensur parçalarını 

yazdığı Nikâtü‟l-Maèârif mecmuasıdır.   AraĢtırmanın amacı Nikâtü‟l-Maèârif mecmuasının 

yeni harflere aktarılıp Ģekil ve muhteva açısından incelenmesidir.   

Bu çalıĢmayla Nikâtü‟l-Maèârif mecmuasında Sakıb Dede‟ye ait toplam 288 Ģiir var 

olduğunu ve bu Ģiirlerin 282 tanesinin daha önce hiç bilinmeyen Ģiirler olduğu tespit 

edilmiĢtir. Ayrıca çeĢitli mensur parçaları günyüzüne çıkarılmıĢtır. 46 yıl Mevlevî Ģeyhliği 

yapmasının Ģiirine tesir ettiği, geniĢ bağlamda Mevlevîliği dar bağlamda ise Mevlevîliği 

iĢlediği belirlenmiĢtir. 

Anahtar sözcükler:  Sâkıb Dede, Nikâtü‟l-Maèârif, Mevlevîlik, Mecmua, Nazım 

ġekilleri 
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Abstract 

 

TEXT AND INVESTIGATION OF MECMUA-İ NİKÂT AL-MA'ÂRİF (43 VA 1456) 

 

The subject of this work is the  collection Nikât al-Ma'ârif,  uptill now an unknown 

collection of prose and poems  written by  Mustafa Sâkıb Dede, one of the important Mevlevi 

poets of Classical Turkish Literature.  The purpose of the research is to transfer the collection 

Nikât al-Ma‟ârif to new letters and examine it in terms of form and content. 

It was determined that there were 288 poems belonging to Sakıb Dede in the collection 

of Nikât al-Ma'ârif and that 282 of these poems were previously unknown poems. In addition, 

his various prose pieces have been presented.  It has been determined that the Mevlevi  has 

been  influenced for 46 years  in a wide context by the poetry of the Mevlevi monastery and 

the Mevlevi. 

Key words: Sâkıb Dede, Nikât al-Ma'ârif, Mevlevi, Mecmua, Forms of Poetry 
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GİRİŞ 

 

A) SÂKIB DEDE (Hayatı- Edebî Şahsiyeti- Eserleri) 

 

Sâkıb Dede, 1652 yılında Ġzmir‟de doğmuĢtur. Asıl adı Mustafa, babasının adı Ġsmail, 

annesinin adı Halimedir. Endülüs‟ten Ġzmir‟e göç eden bir Ģeyhin soyundan olduğu rivayet edilir. 

Ġlk tahsilini Ġzmir‟de yaptıktan sonra Ġstanbul‟a gitmiĢ, Fatih Medresesine müderris olarak 

girmiĢtir. Kısa zamanda dikkatleri üzerine çekmiĢ ve Fâzıl Mustafa PaĢa‟nın himayesine 

girmiĢtir. Fâzıl Mustafa PaĢa‟nın yanında iyi bir tahsil görmüĢtür. Fâzıl Mustafa PaĢa‟nın 

yanında bulunduğu sıralarda 1678 yılında Çehrin Seferi‟ne katılmıĢ, bu sefer esnasında DerviĢ 

Hâc Muhammed Mevlevî adlı bir Ģahsın tesiriyle Mevlevîliğe ilgi duymuĢtur. Daha sonra Bursa, 

Isparta ve Konya civarında eğitim faaliyetlerinde bulunduktan sonra Ġstanbul‟a dönmüĢtür.  

Tarikat seçimi noktasında kararını veren Sâkıb Dede Edirne‟ye giderek NeĢâtî Dede‟nin 

talebelerinden olan Seyyid Muhammed‟den Dede vasfını almıĢtır. Ġstanbul‟a dönüp Galata 

Mevlevîhânesi‟nde Mesnevî-i ġerîf okumuĢtur. Bu sırada devrin birçok Ģair ve edebiyatçılarıyla 

sohbetlerde bulunmuĢ daha sonra bazı mutasavvıflarla beraber Mısır‟a giderek üç ay kadar 

Siyâhî Dede‟nin hizmetinde bulunmuĢtur. Ġstanbul‟a dönüĢünde BeĢiktaĢ Mevlevîhânesi‟nde 

mukabelelere iĢtirak etmiĢ, bu mukabelelere zaman zaman katılan Sultan IV. Mehmed‟le 

sohbetlerde bulunmuĢtur. Bu sohbetlerden dolayı Müneccim Ahmed Dede‟nin kıskançlığına 

uğramıĢ, bu olay neticesinde seyahate çıkmıĢ ve bu seyahati esnasında Sefîne-i Nefîse-i 

Mevlevîyyân adlı eserini yazmaya baĢlamıĢtır. (Arı, 2011: 1-3).  

Sucu Mehmed Dede ile yaptıkları Konya seyahatinde II. Bostan Çelebi tarafından 1690 

yılında 46 yıl boyunca vazifede bulunacağı Kütahya Mevlevîhânesi Ģeyhliğine tayin edilmiĢtir. 

ġeyhliği sırasında çok fazla talebesi olmuĢ ve talebeleri üzerinde ciddi tesirler bırakmıĢtır. Bu 

tesirler vefatından sonra da devam etmiĢ ve Hânedân-ı Sâkıbiyye diye bir akım baĢlamıĢtır. 

ġeyhliğine Sâkıb Dede‟nin kendisinin düĢürdüğü tarih kıtasının makta‟ı Ģöyledir: 

Úâl idüp târîòin iòvânu‟ã-ãafâ 

Didiler ey şeyò-i sâóib-óâl-i mâ (Arı, 2011: 503) 

(Sene: H. 1102) 

1735 yılında vefat eden Sâkıb Dede, Mevlevîhâne‟nin bahçesine defnedilmiĢtir. Bugün 

Dönenler Camii ismiyle faaliyette olan camide ailesinden birçok mezar taĢı bulunmakla birlikte 
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kendisinin mezar taĢı bulunmamaktadır (Arı, 2011: 4-6). Ölümüne ġeyh Galip‟in düĢürdüğü 

tarih kıtasının makta‟ı Ģöyledir: 

Matemin gûĢ eyleyip Gâlib gürûh-ı âĢıkân 

Dediler târîh-i fevtin hây hatm-i Mevlevî (Okçu, ?: 101) 

(Sene: H. 1148) 

 

Sâkıb Dede‟nin edebî Ģahsiyetini Mevlevîlik belirlemiĢtir. O, sanatını Mevlevîliği anlatmak 

ve savunmak için bir araç olarak görmüĢtür. ġiirlerinin ayırt edici özelliklerinden birisi uzun 

olmasıdır. Bazı Ģiirleri Nâbî‟nin temsilciliğini yaptığı hikemî tarzdadır. ġeyh olması hasebiyle de 

nasihatler içeren Ģiirleri vardır. Gençliğinden itibaren Ģahit olduğu tekke-medrese çatıĢması ve 

zamanın yönetiminin bu olaylara karĢı tavrı, Sâkıb Dede‟nin Ģiirlerine tesir etmiĢtir. Sade bir 

söyleyiĢe sahip olup atasözleri ve deyimlerden faydalanmıĢtır. Sâkıb Dede‟nin önemli 

özelliklerinden birisi de hiçbir yöneticiye Ģiir yazmamıĢ olmasıdır. Bütün divan edebiyatında 

görülen rind-zahit çatıĢması onun Ģiirlerinde de önemli yer tutar (Arı, 2011: 10-17). 

 

Sâkıb Dede‟nin bilinen üç eseri vardır: 

Divan: 5689 beyitten oluĢmaktadır. BeĢ yazma nüshası bulunan eserin tenkitli neĢri Ahmet 

Arı tarafından yayınlanmıĢtır. Bu neĢirde 37 kaside, 2 müsemmen, 5 müseddes, 2 tahmis, 165 

gazel, 1 müstezat, 22 tarih kıtası,48 rubâi, 61 kıta, 51 nazım ve 1 mülemma bulunmaktadır.   

Sefîne-i Nefîse-i Mevlevîyyân: 3 ciltten oluĢur. Mevlevîlik tarihine dair bir eserdir.  

PostniĢinlerin, Mevlânâ Celâleddîn-i Rûmî‟nin soyuna mensup çelebilerin ve ileri gelen 

kadınların, çeĢitli Mevlevîhânelerde Ģeyhlik yapanların vb. biyografisini içerir (Arı, 2011: 7-8). 

Nikâtü’l-Ma’ârif Mecmuası: Tezimizin konusunu teĢkil eden mecmua olup ilerleyen 

sayfalarda ayrıntılı bir Ģekilde incelenecektir. 

 

B) MECMUA  

ToplanmıĢ, biriktirilmiĢ, bir araya getirilmiĢ anlamlarına gelen mecmua, edebî terim olarak 

ise aynı veya farklı türden seçilmiĢ çeĢitli hacimlerdeki metinlerin ve risâlelerin bir araya 

getirilmesiyle oluĢturulan eserlerin ortak adı diye tanımlanmaktadır (Uzun, 2003: 265-268). 
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Mecmualar edebiyat tarihimiz için önemli kaynaklardandır. Mecmualar bazen asıl 

kaynaklara yardımcı olur bazen de kendisi baĢlı baĢına bir kaynak olur. Tezkirelere girmemiĢ 

Ģairler mecmualar vasıtasıyla bilinebilir. Mecmualar, divanı yayınlanmıĢ Ģairlerin bilinmeyen 

Ģiirlerini veya divan nüshaları arasındaki farkları tespit etmemizi sağlayabilir.  Mecmualar, 

Ģairlerin edebî Ģahsiyetini tespit etmede yardımcı olur (Tanyıldız 2012: 224-239).  

 

Mecmualar araĢtırmacılarca çeĢitli Ģekillerde tasnif edilmiĢtir. Agâh Sırrı Levend 

mecmuaları Ģöyle sınıflandırmıĢtır: 

a) Nazire mecmuaları, 

b) Meraklılarca toplanmıĢ, birer antoloji niteliğinde seçme Ģiirler mecmuaları, 

c) Türlü konulardaki risalelerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmualar, 

d) Aynı konudaki eserlerin bir araya getirilmesiyle meydana gelen mecmuaları 

e) TanınmıĢ kiĢilerce hazırlanmıĢ, birçok yararlı bilgileri, fıkraları ve özel mektupları 

kapsayan mecmualar (Levend, 1998: 166-167). 

 

Son yıllarda yapılmıĢ güncel bir tasnif denemesinde ise Atabey Kılıç mecmuaları Ģu 

Ģekilde tasnif etmiĢtir:  

a) Cilt ve tertip hususiyetleri bakımından: Cönkler, mecmualar (tertip ve mürettip 

durumuna göre), 

b) ġekil bakımından: Manzum metin mecmualar (kaside, gazel, nazire, muamma, 

lugât, ilâhî, Ģehrengîz, na‟t, hilye, mi‟raciye, mersiye, çeĢitli mesnevi seçkilerini 

barındıran, güfte, müstezâd, tarih, musammat, kıt‟a ve rubâ‟î mecmuaları, dîvân 

mecmuaları); mensur metin mecmuâları (lugaz, fetva, tefsir, Ģerh, sakk, mekân tasviri 

içerenler, münĢe‟ât mecmuları); karıĢık manzum ve mensur eser mecmuaları (fevâyid ve 

eĢ‟âr, farklı türleri barındıran mecmualar), 

c) Dil bakımından: Arapça, Farsça, Türkçe, çok dilli mecmualar, 

d) Muhteva bakımından: Din, tasavvuf, ilm-i nücûm/fal ve remil, hikâye/latîfe, hezel 

ve hiciv, edviye, mûsıkî, hat ve kitâbet mecmuaları, 

e) ġahısların tertip ettiği veya Ģahıslar için tertip edilen mecmualar (Kılıç, 2012: 77-

96). 
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Mehmet Gürbüz de mecmuaları Ģöyle sınıflandırmıĢtır:  

a) ġiirlerin Ģekil özelliklerine göre oluĢturulan Ģiir mecmuaları: Gazel mecmuaları, 

kaside mecmuaları vb. 

b) ġiirlerin konularına göre oluĢturulan (tematik) Ģiir mecmuaları: Tarih mecmuaları, 

Na‟t mecmuları vb. 

c) Nazire mecmuaları 

d) ġairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar 

e) Bir mensubiyet iliĢkisi gözetmeksizin belirli Ģairlerin divanlarını/Ģiirlerini bir 

araya getirmeyi amaçlayan mecmualar (Gürbüz, 2012: 97-113). 

 

MECMUANIN İNCELENMESİ 

A. MECMUANIN NÜSHALARININ DEĞERLENDİRİLMESİ 

Tam adı “Mecmûatü Nikâtü‟l-Ma‟ârif Ve‟l-Hâviyetü Li‟l-„Ġzâti Ve‟l-Letâ‟if" olan 

mecmuanın iki nüshası bilinmektedir:  

1) Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, Arşiv Nu. 43 Va 1456  (K1) 

Sâkıb Dede‟ye ait 242 gazel 45 kıta ve bazı mensur parçalar bulunan ayrıca müstensih 

tarafından Nikâtü‟l-Ma‟ârif kısmından önce ve sonra eklenmiĢ çeĢitli manzum ve mensur 

parçaları ihtiva eden mecmua hakkında katalogda aĢağıdaki bilgiler verilmiĢtir:  

 

ArĢiv Numarası: 43 Va 1456  

Eser Adı: Mecmua-i Nikâtü‟l- Ma‟ârif 

Yazar Adı: Mustafa Sâkıb 

Müstensih: DerviĢ Mehmed Ali 

Ġstinsah Tarihi Hicri: 1163 

Bulunduğu Yer: Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 

Boyut (DıĢ-Ġç): 85x140 115x170 ciltsiz 

Yaprak: 30 

Satır: 27  

Yazı Türü: Talik 
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30b‟de bulunan kayda göre Nikâtü‟l-Ma‟ârif „in müstensihi DerviĢ Muhammed Ali olup 

kendini fakir, hakir, değersiz, Mevlevî‟nin ayağının toprağı olarak takdim etmiĢtir. DerviĢ 

Muhammed Ali yüksek ihtimalle ġeyh Sâkıb Mevlevî‟nin müritlerinden birisidir. Mecmuanın 

baĢtan sona aynı hatla ve Ģiir baĢlıklarının hep kırmızı yazılması eserin sadece DerviĢ 

Muhammed Ali‟nin elinden çıktığını göstermektedir. DerviĢ Muhammed Ali müellifin asÙl 

nüshasÙndan “uğur sayarak” haşir günü şeyhinin ruhundan hayatlanmak, temizliğinden istifade 

etmek ve ruhaniyetinden nasiplenmek niyetiyle asÙl nüshadan istinsah etmiştir. Mecmuanın 

istinsahını 2 Muharrem 1163 tarihinde PerĢembe günü tamamlamıĢtır. 12 Aralık 1749 tarihine 

tekabül eden istinsahın tamamlanması ġeyh Sâkıb Dede‟nin vefatından 14 yıl sonra 

gerçekleĢmiĢtir.  

 

 

2) Kütahya Vahidpaşa İl Halk Kütüphanesi, Arşiv Nu. 43 Va 1561 (K2) 

Sâkıb Dede‟nin 240 gazel, 45 kıta ve bazı mensur parçalarının bulunduğu bu nüshaya ait 

bilgiler katalogda Ģu Ģekilde verilmiĢtir:  

ArĢiv Numarası: 43 Va 1561 

Eser Adı: Mecmua-i Nikâtü‟l- Ma‟ârif 

Yazar Adı: Mustafa Sâkıb 

Dili: Türkçe 

Bulunduğu Yer: Kütahya VahidpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyon: Kütahya VahitpaĢa Ġl Halk Kütüphanesi 

K2‟nin baĢında “çün hazret-i validim”diye baĢlayan Arapça-Farsça yazılmıĢ kayda göre 

K2‟nin müstensihi Sâkıb Dede‟nin oğullarından biridir. Bu oğlunun, babası hakkında bir 

biyografi yazmıĢ olan Ahmed Hâlis Dede (Arı, 2011: 1) olabileceği mümkün olmakla birlikte 

hangi oğlu olduğuna dair kesin bir hüküm vermek zordur. Hemen hemen bütün Ģiirlerin 

baĢlığının yanında “kuddise sırrahu”, “nevvera‟llâhu merkadehu” gibi hürmet ifadelerinden 

müstensihin Sâkıb Dede‟yi Ģeyh olarak kabul ettiği söylenebilir. Müstensih, Ģiirlerin bitiminde 

“cümlesi bercestedir” diye bir not düĢmüĢtür. 

Herhangi bir istinsah kaydının bulunmadığı bu nüshanın Nikâtü‟l-Ma‟ârif kısmı Ģiir 

sayısı bakımından 288 Ģiir içeren K1‟e göre 2 eksik olup 286‟dır. K1‟deki üç kıta K2‟de 

bulunmamaktadır. K2‟de bulunan bir kıta da K1‟de bulunmamaktadır. ġiir sayısı bakımından 

farklılık dipnotlarla belirtmiĢ olduğumuz sadece bu dört kıtadan ibarettir. K2‟de Nikâtü‟l-

Ma‟ârif‟ten önce, bazı ayetlerin yazılmasıyla belaların geliĢinin engelleneceğini ifade eden 
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Arapça bir metin Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟ten sonra ise Arapça ve Farsça çeĢitli Ģiir parçaları ve Nâbî‟ye 

ait bir gazel bulunmaktadır.   

Mecmua nüshalarının Nikâtü‟l-Ma‟ârif kısımlarında bulunan nesirler tamamen aynıdır. 

Sadece beĢ nesir parçası K1‟de herhangi bir baĢlıkla verilmemiĢken K2‟de “Nükte” baĢlığıyla 

verilmiĢtir. Mecmua nüshalarında Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟ten önceki ve sonraki nesirler tamamen 

farklıdır.  

K1‟de 33a‟da DerviĢ Muhammed Ali tarafından eklenen kısımda yüz isim tahriç 

edilebileceği belirtilen bir muamma vardır. Bu muammanın sahibinin adı Abdullah B. Dursun 

olup mahlası, bolluk ve berekete, feyze ait anlamındaki Feyzî‟dir. Kudüs, Bağdat, Eyüp ve 

Üsküdar‟da kadılık yapmıĢtır. Üç dilde Ģiirleri olan fazıl bir Ģahsiyettir. Adı geçen Ģair muamma 

türünde ustadır (Akbayar, 1996: 526). 

Üzerinde çalıĢtığımız Nikâtü‟l-Ma‟ârif mecmuası Agâh Sırrı Levend tasnifine göre 

“meraklılarca toplanmış, birer antoloji niteliğinde seçme şiirler mecmuaları”; Atabey Kılıç 

tasnifine göre Ģekil bakımından, “kıta ve rubâi mecmuaları”, dil bakımından “Türkçe 

mecmualar”; Mehmet Gürbüz tasnifine göre de “şiirlerin şekil özelliklerine göre oluşturulan şiir 

mecmuaları” ve “şairlerin aidiyeti/mensubiyeti esasına göre hazırlanan mecmualar” baĢlıkları 

altında değerlendirilebilir.  

Ancak Nikâtü‟l-Ma‟ârif diğer mecmualara göre bir farklılık arz etmektedir. Mecmua 

denince bir kiĢinin baĢkalarının muhtelif eserlerini bir araya getirdiği derleme eserler akla 

gelmektedir. Nikâtü‟l-Ma‟ârif ise Sâkıb Dede‟nin kendisinin çeĢitli Ģiirlerini ve nesirlerini 

topladığı bir eser olarak karĢımızda durmaktadır. Dolayısıyla Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟in baĢlığındaki 

mecmua tabiri edebî bir terim olmaktan ziyade sözlük anlamıyla yani bir araya getirilmiĢ Ģeyler 

anlamındadır. 

 

B. ŞEKİL VE MUHTEVA 

1. ŞEKİL 

a) Nazım Şekilleri 

Mecmâdaki iki beyitlik Ģiirler “Kıt‟a Lehu” baĢlığı altında verilmiĢtir. Parça, cüz 

anlamlarına gelen kıta edebî terim olarak iki ya da daha çok, 9-10 beyte kadar olan, matla‟ ve 

mahlas beyti bulunmayan yani xa xa xa kafiyeli bir nazım Ģeklinin adı olarak tanımlanmıĢtır 

(Aksoy, 2002: 505). Bir baĢka tanımlamaya göre ilk mısraları serbest, ikinci mısraları birbiri ile 
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kafiyeli aynı vezindeki en az iki beyitlik nazım biçimidir (Kurnaz, 2011: 289).  Çok sayıda 

beyitten oluĢan (iki beyitten daha fazla olan) kıtalara “kıt„a-i kebîre” denilmektedir. Kıt„a-i 

kebîreler otuz-kırk beyit kadar olabilmektedir (Ġpekten, 2005: 52).  

Kıtayı diğer Ģekillerden ayıran en önemli fark, ilk beytinin kafiyeli olmayıĢıdır. 

Mecmuamızda “Kıt‟a Lehu” baĢlığıyla verilen Ģiirlerin birçoğu aslında kıta olmayıp gazeldir. 

Çünkü birçok Ģiirin kafiye düzeni aa xa Ģeklindedir. Bu da kıtanın en ayırt edici özelliği olan 

matla‟ beytinin olmayıĢına uymayan bir durumdur. O halde kıta, Sâkıb Dede tarafından terim 

anlamından ziyade sözlük anlamıyla yani parça anlamında kullanılmıĢtır. 

Nazım Ģekilleri konusunda daha önceden yapılmıĢ çalıĢmalara göre “nazım” da bir nazım 

Ģekli olarak kabul edilmiĢtir. Ancak son yıllarda yapılan bazı çalıĢmalara göre “nazım” diye bir 

Ģekil olmadığı, Ģiirde iĢlenen konunun, kullanılan veznin, mahlasın varlığı veya yokluğunun, 

beyit sayısının nazım Ģeklini belirleyen unsurlar olmadıklarını, aa xa Ģeklinde kafiyelenen her 

Ģiirin (kaside, kıta, rubâi, nazım vb.) aslında gazel olduğu ortaya konulmuĢtur (Kurnaz, 2011). 

Bu çalıĢmaya göre Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟te 243 gazel ve 45 kıta vardır. Son çalıĢmalara göre 

Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟te bulunan nazım Ģekillerini beyit sayılarına göre aĢağıdaki tabloda Ģu Ģekilde 

gösterebiliriz: 
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Nazım 

ġekli 

2
 B

. 

3
 B

. 
 

9
 B

. 

1
2
 B

. 

1
5
 B

. 

2
8
 B

. 

3
8
 B

. 

T
o
p
la

m
 

B
. 

Gazel 

Tipi 
2, 3, 4, 7, 8, , 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 

19, 20, 21, 22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 

30, 31, 32, 33, 34, 35, 36, 38, 39, 40, 41, 

42, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 54, 

55, 56, 58, 59, 60,  61, 62, 63, , 65, 66, 67, 

68, 69, 70, 71, 72, 73, 75, 77,  78,  80, 81, 

82, 83, 84, 85, 86, 87, 88, 89, 90, 92, 93, 

94, 95, 97, 98, 99, 100, 101, 102, 103, 105, 

106, 107, 108, 109, 110,  111, 112, 113, 

114, 115, 116, 117, 122, 123, 124, 125, 

128, 130,131, 133, 134, 135, 137, 139, 

140, 141, 143, 144, 145, 148, 149, 150, 

152, 153,154, 155, 156, 157, 158, 159, 

160, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 167, 

168, 169, 170, 172, 173, 174, 175, 176, 

177, 178, 179, 180, 181, 182, 183, 184, 

186, 187, 188,189, 190, 191, 192, 193, 

194, 195, 196, 198, 199, 201, 202, 203, 

205, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 

213, 214, 215, 216, 217, 218, 219, 220, 

221, 222, 226, 227, 228, 229, 231, 232, 

233, 234, 235, 236, 237, 238, 239, 240, 

242, 243, 244, 246, 247, 249, 250, 253, 

254, 256, 258, 259, 260, 261, 263,  264, 

267, 268, 269, 270, 271, 272, 273, 274, 

275, 276,  277, 278, 279, 280, 282, 283, 

284, 285, 286, 287, 288 

64, 

5 

118 120 119 - 9 567 

Kıta 

Tipi 
1, 6, 14, 27, 37, 43, 53, 57, 74, 76, 79, 91, 

96, 104, 121, 126, 127, 129, 132, 136, 138, 

142, 146, 151, 171, 180, 185, 197, 200, 

204, 223, 224, 225, 230, 241, 245, 248, 

251, 252,  257, 262, 265, 266, 281 

- - - - 255 - 116 

TOPLAM BEYİT 683 
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Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟teki 4 gazel (118, 119, 120, 137) , 1 müstezat (45) ve 1 lugaz (255) Sâkıb 

Dede‟nin divanında bulunmaktadır. Ancak bu Ģiirlerdeki dipnotlarda bu Ģiirlerin sadece Mehmed 

Emin Lütfi tarafından H.1244/M.1828‟de istinsah edilen ve Süleymaniye Kütüphanesi (Nâfiz 

PaĢa) No: 870‟de bulunan nüshada mevcut bulunduğu diğer nüshalarda bulunmadığı 

kaydedilmiĢtir (Arı, 2011: 35-38). Ayrıca bir dipnotta sözü edilen müstezadın sonradan bulunup 

divana kaydedildiği belirtilmiĢtir (Arı, 2011: 532). 

Sâkıb Dede‟nin ölümünden hemen iki yıl sonra (1737) DerviĢ Ebûbekr-i Kütahyevî 

tarafından Sâkıb Dede‟nin el yazısı nüshadan istinsah edilen nüshada da bu gazellerin, lugazın ve 

müstezadın bulunmaması, aslında bu Ģiirlerin Sâkıb Dede tarafından divana konulmadığı, bu 

Ģiirleri Mehmed Emin Lütfi‟nin hazırladığı nüshaya baĢka bir yerde görüp dâhil ettiğini 

göstermektedir. Nikâtü‟l-Ma‟ârif mecmuasının ortaya çıkmasıyla birlikte Mehmed Emin 

Lütfi‟nin bu Ģiirleri bu mecmuadan alıp hazırladığı nüshaya eklediği anlaĢılmaktadır. 

Mecmuada bulunan gazel (118, 119, 120, 137. gazeller hariç), kıta ve rubâilerin hiçbiri 

divanda bulunmamaktadır. Ayrıca “Ol nedür kim küfr ü dîni cemè idüp bir muóterem/ Vâdi-i 

èilm ü èamelde eylemiş õâtÙn èalem” matla‟lı 38 beyitlik bir lugaz da divanda bulunmamaktadır. 

Bu Ģiirler Nikâtü‟l-Ma‟ârif „in yayınlanmasıyla ilk defa ortaya çıkacaktır. 

 4 gazel, 1 lugaz ve 1 müstezadın divana dâhil edilip bir lugazın dâhil edilmemesi gözden 

kaçma olarak değerlendirilebilir.   

Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟te 3 tane Arapça (70, 213 ve 277) ve 10 tane Farsça (17, 125, 160, 165, 

170, 226, 272, 285, 286 ve 287) Ģiir mevcuttur. Bu Ģiirler Sâkıb Dede‟nin Arapça ve Farsçaya 

olan vukufiyetini göstermesi bakımından önemlidir. Ancak bu Ģiirler eserde az bir yekûn teĢkil 

etmektedir. Bu da hedeflenen okuyucu kitlesi ile ilgili bir durumdur. Nitekim Sâkıb Dede 

Ģiirlerini fikirlerini neĢretmek için kullanmıĢ ve geniĢ kitlelerin okuyup anlaması için Nikâtü‟l-

Ma‟ârif‟te Türkçeyi tercih etmiĢtir.  

Eserdeki Arapça Ģiirlerin ortak mevzuu tasavvuftur. Farsça Ģiirlerde de tasavvuf daha özelde 

ise sema‟ iĢlenmiĢtir.  

Ayrıca Sâkıb Dede‟nin, Ģiirlerinde her birini dokuzar Ģiirde kullandığı Arapça vecizeler 

Ģunlardır: 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr: Evde ev sahibinden başkasÙ yoktur. (26, 36, 59, 188, 191, 

199, 212, 267, 275) 
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Küllü emrin li-vaútihi merhûn: Her iş kendi zamanÙna bağlÙdÙr. ( 40, 41, 61, 62, 63, 149, 

154, 159,164) 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ: Allah tek başÙna bize yeter. (49, 56, 60, 70, 107, 213, 

234, 238, 277) 

 

b) Vezin 

Mecmuada şiirlerde kullanÙlan vezinler aşağÙda tablo halinde verilmiştir: 

Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün 117 

Mefèûlü/ mefâèîlü/ mefâèîlü/ feèûlün 52 

Feéilâtün / mefâèilün / feéilün 30 

Mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün 20 

Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün 13 

Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün 12 

Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün 11 

Feéilâtün / feéilâtün / feéilâtün / feéilün 10 

Mefâèilün / feéilâtün / mefâèilün / feéilün 4 

Feèûlün / feèûlün / feèûlün / feèûlün 4 

Mefèûlü / mefâèîlün / mefèûlü / feèûlün 2 

Mefèûlü / fâèilâtün / mefèûlü / fâ'ilatün 2 

Müfteilün / müfteilün / fâèilün 1 

Müfteilün / fâèilün / müfteilün / fâèilün 1 

Mefèûlü / fâèilâtün / mefâèîlü  / fâèilün 1 

Mefâèîlün/ mefâèîlün/ mefâèîlün 1 

Mefèûlü / mefâèîlün / mefèûlü / mefâèilün 2 

Mefèûlü / mefâèîlün / feèûlün 1 

Mefâèîlün/ feèûlün/ mefâèîlün/ feèûlün 1 

TOPLAM 288 

 

 

2. MUHTEVA 

a. Mevlevîlik ve Mevlânâ 

Bir Mevlevî Ģeyhi olan Sâkıb Dede‟nin Nikâtü‟l-Ma‟ârif adlı eserinde Mevlevîlik tesiri 

çok canlı bir Ģekilde kendini göstermektedir. Sâkıb Dede birçok Ģiirinde ya doğrudan ya da 

dolaylı olarak Mevlevîliğe temas etmiĢtir. 
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Döneminde yaĢanılagelen tekke-medrese çatıĢması sebebiyle Mevlevîliği yücelten Ģiirler 

yazmıĢtır:    

İtmezüz kimseye firîb ü füsûn 

Mevlevîyüz yiter bize bîçûn  (K.63/1) 

 

Devr-i Mevlânâ ki devr-i âòir-i devrândur 

Âòir-i devr oldÙàÙna evveli bürhâñdur  (K.84/1) 

  

Sâkıb Dede Mevlânâ‟ya her yönden tam teslimiyet halindedir. Mevlânâ meyle Sâkıb 

Dede‟nin aklını almıĢ, neyle de onu periĢan etmiĢtir: 

èAúlum alup evvel eåer-i meyle efendüm 

Zâr eyledüñ âòir nefes-i neyle efendüm 

 

Kimdür saña itme diyecek bezm-i ãafâda 

æâúÙb úuluña neylerisen eyle efendüm   (K.81/1-2) 

 

SâkÙb Dede, Mevlânâ‟dan kendisine gönül vermişlerin hallerine merhamet eylemesini,  

hatÙrlarÙnÙ almasÙnÙ talep eder: 

Dildâdelerüñ óâline raóm eyle efendüm 

Âvârelerüñ vaèdüñile eyle efendüm 

 

LâzÙm mÙ vefâ kim dile tesellîye besdür 

ÕâùÙrlarÙnÙ al ele bu şeyle efendüm (K.128/1-2) 
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SâkÙb Dede‟ye göre Mevlevîlerin bahtlarÙ yerinde ve gönülleri rahattÙr. Tükenmeyen 

hazine onlarÙndÙr. En büyük hünkârÙn yani Mevlânâ‟nÙn raiyeti olmakla çok rahattÙrlar. Her 

zaman sağlam olup dostun hali üzerelerdir: 

Óamduli‟llâh baòtÙmuz bîdâr u fârià-bâlÙmuz 

Kenz-i lâ-yefnâ medâr-Ù èayş u reés-i mâlÙmuz 

 

Devlet-i Òünkâr-Ù ekberde èaceb râóatdayuz 

Ten-dürüst ü vaút-i ãâf-Ù dost üzre óâlimüz (K.50/1-2) 

 

Himmetli bir veli isteyen kişi Mevlânâ‟ya hizmet etmelidir. Bu hizmetle, ansÙzÙn doğan 

güneş ve ay gibi arzularÙna kavuşur: 

Bir veliyy-i nièmet-i bâ-himmet isterse kişi  

Òidmet-i òünkâr-Ù ekberdür gehî olsun işi  

 

Tâ ki nâgeh mihr ü mehveş maùlaè-Ù iúbâlden 

Rûşenâ-yÙ çeşm-i ümmîdi ola her òºâhişi  (K.69/1-2) 

 

Sâkıb Dede, müritlerin ihlaslı olmalarını, bunu halleriyle göstermelerini, ihlaslı olduklarını 

dilleriyle iddia ettiklerinde Mevlânâ‟ya zulmedeceklerini ifade eder: 

Muóibb-i Mevlevî oldur ki óâliyle idüp òidmet 

Ala óüsn-Ù naôarlar dîdeden dilden daòÙ himmet 

 

Eger ùaraf-Ù lisânÙndan iderse daèvâ-yÙ iólâã 

O şâh-Ù mülk-i maènâya tehî itmiş olur åÙúlet (K.111/1-2) 
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äayd-Ù sîmurà u hümâya kim tenezzül itmeye 

äaève-yi dünyâyÙ nitsün şâhbâz-Ù Mevlevî 

 

İltifât-Ù mâsivâ düşmez èuluvv-Ù şânÙna 

Sâèid-i şehdür maúâm-Ù èizz ü nâz-Ù Mevlevî (K.262/1-2) 

  

Mevlânâ‟nın yeĢil kubbeli türbesi velayet bağıdır. Yüksek türbesi de güzel bir keramet 

türbesidir: 

Zehî râà-Ù velâyet úubbe-i òaêrâ-yÙ Mevlânâ 

èAceb bâà-Ù kerâmet türbe-i èulyâ-yÙ Mevlânâ  (K.116/1) 

 

Havadaki zerreler Mevlevî gibi olmasalardı bir çark gibi dönmezlerdi. Ancak Mevlevîlik 

her zerreyi kendinden geçirmiĢ. Bu sebeple zerreler zevkle sema‟ ederler: 

Mevlevîvâr olmasa perverde-i şems-i cihân 

Çarò-zen olmazdÙ meydân-Ù hevâda õerreler 

 

Lîkin itmüş vecd ü ceõbe cümlesin ser-germ-i óâl 

İtmede õevúÙ semâè-Ù bâ-ãafâda õerreler  (K.230/1-2) 

 

Sema‟ salikler, âĢıklar, arifler ve beyhudelere ayrı ayrı manalar ifade eder. Saliklerin 

sema‟ı kayıtları terk etmek, âĢıklarınki Vedud zikridir. Ariflerin sema‟ı vücudu mahvetmek, 

beyhudelerinki ise aynı gördükleridir:  

Semâè-Ù sâlikân terk-i úuyûdest 

Semâè-Ù èâşÙúân õikr-i vedûdest 
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Semâè-Ù èârifân maóv-Ù vücûdest 

Semâè-Ù bîòûdân èayn-Ù şühûdest (K.165/1-2) 

 

Saliklerin sema‟ı yanıp yakılmadır. ÂĢıkların sema‟ı naz ve niyazdır. Ariflerin sema‟ı 

sırlarda gezinmek, beyhudelerin sema‟ı mecazın aynıdır. 

Semâè-Ù sâlikân sûz u güdâzest 

Semâè-Ù èâşÙúân nâz u niyâzest  

 

Semâè-Ù èârifân cevlân-Ù râzest 

Semâè-Ù bâ-òûdân èayn-Ù mecâzest  (K.125/1-2) 

 

Yer ve gök, mekân ve mekâna ait olanlar, zaman ve zamana ait olanlar yani herĢey sema‟ 

eder:  

Zemîn ü âãumân ender semâèest 

Mekânî vü mekân ender semâèest 

 

Nedîdem cüz nuúâù mióvereş òeb 

Zamânî vü zamân ender semâèest   (K.17/1-2) 

 

b. Nasihatler ve Tavsiyeler 

Kötü tabiatlı insanlar ayıplarsa önemsememek gerekir. Çünkü it ürür kervan yürür. 

Üzülmeye gerek yok. Herkes ektiğini biçer: 

Ùaèn iderse ehl-i èaşúa bed-güher 

Bu meåeldür it ürür kervân geçer 
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áam degül ol da mücâzâtÙn görür 

Herkes ekdigin bu mezraèda biçer  (K.6/1-2) 

 

Gece ve gündüz zamanÙn iki avaresi, ömür defterinin ikiyüzlü kâğÙdÙdÙr. Kötü işlerle 

vakit geçirilirse biri rezillik diğeri yüz karasÙdÙr: 

Rûz u şeb ãanma zamânuñ iki âvâresidür 

Defter-i ömrüñ ikiyüzlü varaú-pâresidür 

 

Kâr-Ù ziştiyle güõer eylerse evúâtuñ 

Birisi rüsvâ-yÙ èâlem biri yüz úaresidür  (K.12/1-2) 

Kayıtlardan kurtulmuĢ insana dünyaya ilgi büyük büyük beladır. Ġhsandan kaçana 

dalkavukluk büyük beladır. Yüksek bir yaratılıĢı olan insana dilencinin ahlakıyla ahlaklanmak 

büyük beladır: 

Bî-úayd-Ù ser ü pâye taèalluú ne belâdur 

Müstaànî-i iósâna temelluú ne belâdur 

 

Şehzâde-i vâlâ-i neseb âdeme yâ Rab 

Aòlâú-Ù gedâyla taòalluú ne belâdur       (K.44/1-2) 

 

Eğer düşman AllahÙn bir kuluna cefa ederse Allah düşmanlÙk edene cezasÙnÙ verir. 

ZayÙflar Allahtan başka kimseye iltica etmesinler. Çünkü Allah tek başÙna yeter: 

Düşmeni itse bir úulÙna cefâ 

Dest-i àayret urur yüzine úafâ 
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İtmesün àayra ilticâ øuèafâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ  (K.56/1-2) 

 

Kişinin en büyük sermayesi ilim ve ameldir. İnsanÙn doğru yoldan şaşmasÙnÙn sebebi 

uzun hedeflerdir, hÙrstÙr. Gayret etmek isteyen ilim ve amel toplamak için gayret etmelidir. 

HÙrsÙn çaresi ölümü düşünmektir: 

Sermâye-i devlet kişiye èilm ü èameldür 

Gümrâhî-i insâna sebeb ùûl-Ù emeldür 

 

Cehd eylersen èilm ü èamel cemèine saèy it 

Ùûl-Ù emelüñ çâresi taúrîb-i eceldür  (K.64/1-2) 

 

Secde, baĢa ve endama rahmet tacıdır. Kıyam, istikamete teĢrifin kaftanıdır. Rükû ikisinin 

ortası olsa ne olur. Namaz, her müminin ruhunun miracıdır:  

Tâc-Ù raómetdür sere secde vü endâma tamâm 

Òilèat-Ù teşrîf-i hüsn-i istiúâmetdür úÙyâm 

 

Çün rükûè olmÙş kemer-bend-Ù miyân olsa n‟ola 

Her namâzÙ müéminüñ mièrâc-Ù rûóÙ veés-selâm (K.65/1-2) 

 

Bu fani tarlada fesat tohumu eken, vakti gelince kötü karşÙlÙğÙnÙ biçecektir.  Kana kana 

kerem peşinde yürüdüğü zaman, iki cihanda hüsran zehrini içecektir: 

Bu mezraè-Ù fânîde eken toòm-Ù fesâdÙ 

Vaúti gelecek sûé-Ù cezâ biçse gerekdür 
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Sîr-âb-Ù reóîú-Ù kerem olduúda muóÙú ol  

Zehr-âbe-i òüsrân-Ù dü kevn içse gerekdür (K.96/1-2) 

 

Dünyaya susamÙş olan bir seraba susamÙştÙr. DünyanÙn hançeri kan çeşmesidir.  Dünya 

kendini sevenlere kendini vefalÙ gibi gösterir ama sadece geçici borçtur: 

Sîr-âb-Ù serâb olsa gerek teşne-i dünyâ 

Ser-çeşme-i òûn olsa gerek deşne-i dünyâ 

 

Ehline vefâ ãûretini gösterir ammâ 

Bir bâdî-i deyn olsa gerek raòne-i dünyâ (K.144/1-2) 

 

Sâkıb Dede‟nin yaĢadığı dönemde yaĢanan tekke-medrese tartıĢmasında devletin medrese 

tarafında yer alması sebebiyle Sâkıb Dede devlete yönelik bazı eleĢtiri ve tavsiyelerde 

bulunmuĢtur. Devlet yöneticileri adaletli ve insaflÙ olmalarÙ durumunda bu durumun Haşir 

gününde onlarÙ Cennet‟e götürecek Burak‟Ù olacaktÙr: 

Õü‟l-cenâó-Ù „adl u inãâf olsa esbi devletüñ 

Rûz-Ù maóşerde olur berúi burâúÙ cennetüñ     (K.21/1) 

 

Devletin din ehline yardımcı olması en güzel nimettir. Devletin dinsiz olması en kötü 

olaydır: 

Devlet oldur kim ola dîn ehline nième‟l-muèîn 

Devlet bî-dîn olur sûéu‟l-úaøâ biése‟l-úarîn    (K.98/1) 
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Devlet, dinle bal ve süt gibi uyumlu olmalÙdÙr. Din ve devletin bir anlÙk ayrÙlÙğÙ onlarÙ cesedi 

olmayan bir ruh ve ruhu olmayan bir cesede dönüştürür:  

Dîn ü devlet şehd ü şîr olsa ne èâlemdür şehâ 

Õü‟l-cenâóeyn şeref olmaú gerek zîrâ hümâ 

 

Dîn ü devlet birbirinden yek-dem itse infikâk 

Cân-Ù bî-ten cism-i bî-rûóa dönerler gûyiyâ        (K.102/1-2) 

 

Devleti yönetenler raiyetini zulümlerle harap ederse gözüne toprak dolmak suretiyle 

ettiğini bulur. Bu tip yöneticiler Kahhar olan AllahÙn cezasÙnÙ düşünmezler mi? Zalimlere sorgu 

olmayacak mÙ?: 

İderse ôulmile sulùân raèiyyesini òarâb 

Her itdügün görür ol da ùolup gözine türâb 

 

èİtâb-Ù dâver-i ÖahhârÙ yâd itmez mi 

Megerki ôâlime hîç olmaya suéâl u cevâb (K.232/1-2) 

 

C. MECMUANIN DİL VE ÜSLUP ÖZELLİKLERİ 

 

ġeyh Sâkıb Dede‟nin bir Mevlevî Ģeyhi olması ve eserinde tasavvufi mevzularla Mevlevîliği 

iĢlemesi hasebiyle mecmuanın birinci dereceden okuyucu kitlesi mutasavvıflardır. Ancak 

eserinde birçok hikmetli parçanın bulunması, nasihatler içeren Ģiirlerin varlığı daha geniĢ 

okuyucu kitlelerinin de hedeflendiğini düĢündürmektedir.  

Sefîne-i Nefîse-i Mevlevîyân (Arı, 2011: 8) adlı eserinde ağır ve ağdalı bir dil kullanan Sâkıb 

Dede Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟te yer alan Türkçe Ģiirlerde genellikle sade bir dil kullanılmıĢtır. Bunda 

Sâkıb Dede‟nin Ģeyh kimliğiyle nasihatlerde bulunması, tasavvufu ve Mevlevîliği savunması gibi 
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etkenler rol oynamıĢtır. Sanatı fikirlerinin neĢri için kullanan Sâkıb Dede Ģiirlerinde birçok 

atasözü ve deyim kullanmıĢtır. Bu atasözleri ve deyimler Ģunlardır:  

 

Hoş tutmak: Õoş ùut göreyim ol iki mihmân-Ù èazîzi   (K.2/2) 

İt ürür kervan yürür: Bu meåeldür it ürür kervân geçer   (K.6/1) 

Herkes ektiğini biçer: Herkes ekdigin bu mezraèda biçer   (K.6/2) 

AtÙp tutmak: Yoòsa atup ùutmaya mâéil olursuñ dil   (K.8/2) 

Dili tutmak: Ùutmayup dilleri kendüñ idersin ziyân   (K.8/2) 

Fark etmek: Bildigin bilmedigin farú idüp aãlâ bilemez  (K.18/1) 

Gökte ararken yerde bulmak: Yerde bulmuşdur ararken gökde çün ol dilberi  (K.22/2)  

El vermek: El virmişken ãadr-Ù úanâèat gibi èizzet  (K.38/2) 

Hakir görmek: áarra-i mâl u menâl olup anÙ görme óaúîr  (K.71/1) 

Teselli vermek: Üftâdelere virdi tesellî her óâli  (K.78/2) 

Hoş tutmak: Al ele òoş ùut dil-i pür-tâbÙnÙ şâhâ meded   (K.142/2) 

Yüz tutmak: Ferâàa yüz ùutup şimdi oúÙn atmÙş yayÙn baãmÙş   (K.146/2) 

Kendini bilmek: Bilmeyince kendüyÙ àayrÙ daòÙ bilmek muóâl  (K.157/2) 

İş bitirmek: Ey dil bu gelüp gitmede bir iş mi bitirdüñ   (K.166/2 ) 

HatÙra gelmek: Olsa gelmez òâùÙra farú-Ù teşeffî vü kerem  (K.187/1) 

Yüzü gülmek: Cennetde daòÙ olsa muúarrer yüzi gülmez  (K.189/2) 

Hoş gelmek: KâmrânlÙú òoş gelürdi ùabè-Ù dûr-endîşe   (K.200/2) 

İbret almak: Her naôarda bîş ü kemden èibret al  (K.223/2) 

Farz etmek: Zemîn ü âsumânÙ farø idüp nüh úubbe bir óamâm  (K.219/1) 

İki gönül bir olunca samanlÙk seyran olur: İki göñül bir olduúda ne úâbil  (K.250/2) 

 



20 
 

Eserdeki Arapça ve Farsça Ģiirlerinde de sade bir dil kullanıĢtır. Tamamı Arapça olan 

nesirlerde ise anlatılan mevzudan kaynaklı anlaĢılması güç olan bazı parçalar olduğu gibi gayet 

sade parçalar da mevcuttur. 

 

D. MENSUR METİNLER 

K1‟de 1b‟de müstensih tarafından eklenmiĢ Arapça iki nesir bulunmaktadır. Birincisi 

mürĢitleri dörde ayıran bir açıklama mahiyetindedir. Ġkinci nesirde ise bir mürĢit nazarının önemi 

hakkında bir açıklama mevcut olup bu açıklama Muhammed El-Hüseyin El-Becelî adlı bir 

fakihin rüyasıyla desteklenmiĢtir.  

Sâkıb Dede‟ye ait olan Nikâtü‟l-Ma‟ârif kısmında da çeĢitli nesirler bulunmaktadır ve 

bunların hepsi Arapçadır. Bu nesirlerin birçoğunun baĢlığı “Nükte”dir. Ġnce manalı söz demek 

olan nükte kelimesi mecmuanın baĢlığında da yer almaktadır. Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟te iç güzelliğin 

önemine, zihnin duruluğunun insanın halini güzelleĢtireceğine, kalbin ve gözün geniĢliğinin 

olumlu neticelerine, hasedin olumsuz neticelerine, ibadetin en lezzetli isyanın ise en acı iĢ 

olduğuna, kiĢinin konuĢmasının onun olgunluğunu gösterdiğine dair nükteler vardır. 

Ne acayiptir o kiĢi ki zamanla hızlı bir Ģekilde yokluğa gider ama varlığı zatıyla ister: 

Feyâ èaceben li-muèaccili‟l-fenâi biéz-zamân ve muéemmili‟l-beúâi biéõ-õât (2a) 

 

Kim remizlerin hedefine ulaĢırsa hazinelerin anahtarını elde etmiĢtir: 

Men nâle meéâleér-rumûz feúad fâze bi-fetói‟l-künûz (4a) 

 

Her kim iĢaretleri anlarsa müjdeyi anlamıĢtır: 

Men tefaùùene‟l-işâre teleúúenehu‟l- bişâre (4b) 

Eserde a‟yân-ı sabiteye ile ilgili bir parça vardır. A‟yân-ı sâbite eĢyanın görünür hale 

gelmeden önce Allah‟ın ilminde bilgi olarak mevcudiyeti, zâhir olan varlıkların Allah‟ın 

ilmindeki mahiyetleri, gizli hakikatleri (Uludağ, 1991: 198-199) Ģeklinde tanımlanmıĢtır. Bu 

tabir ilk defa Ġbn-i Arabi tarafından ortaya atılmıĢtır. Sâkıb Dede a‟yân-ı sâbiteye dair Ģöyle bir 

açıklama yapmıĢtır: “A‟yân-ı sâbite hayalde, zihinlerde hâsıl olan suretler gibidir. ġehadet 
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âleminde ortaya çıkması için uygun özelliklerini sunar. Ona göre göre etkiler ve etkileniriz. 

Zatında değiĢiklik yoktur. Âlemlerdeki varlığında değiĢiklik vardır.”: 

El-aèyânüéå-åâbitetü fi‟l-òayâli keéã-ãuveri‟l-óâãileti fi‟l-eõhâni ve taèriôuha òavâããuhâ‟l-

münâsibetu bi-sebebi burûzihâ fî èâlemiéş-şehâdeti feyutefeèèelu ve netefaèèelu bi-óasebiha felâ 

teàâyüre fî õevâtihâ bel fî vücûdihâ fi‟l-èâlemîn (6a) 

Ġç güzellik olmazsa dıĢta güzellik olmaz. O halde içinizi güzelleĢtirerek dıĢınızı da 

güzelleĢtirin: 

Lâ behcete li‟ã-ãuveri illâ bi-behâiés-siyeri feóassinûhâ bi-taósînuha (8a) 

 

Seçmek ve sınav olmasaydı, Ģerler hayırlarla karıĢırdı: 

Lev lâ el-iòtiyâr ve‟l-iòtibâr le-iltebese‟l-òiyâr biéş-şirâr (11a) 

 

Kalp ve gözün zenginliği göğsün geniĢ ve süslü olmasına yardımcı olur: 

áinâu'l-úalbi ve‟l-èayni yuèînu seèete‟s-sadri ve zeyni (11a) 

 

 Kim zamandan ve zamanın çocuklarından ibret almazsa ondan sonra ondan ve onun 

çocuklarından ibret alınır:  

Men lem yeètebiru mineéz-zamâni ve ebnâéihi yuèteber min baèdihi minhu ve min 

ebnâéihi (13b) 

 

Eğer zaman karardan çekilirse çocuklarında vefa için imkâna yer kalmaz. 

İõâ imteneèe‟l-úarâri‟l-ânâtiéz-zamân felâ yebúâ fî ebnâéihi li‟l-vefâéi mekânü‟l-imkâñ 

 

Göğsün geniĢliği meĢrebin geniĢliğiyle, kalbin sıkılması cesedin bozulmasıyladır: 

İnşirâóuéã-ãadr bi-seèetü‟l-meşreb inúibâêü‟l-úalb min inóirâfü‟l-úâlÙb (13b) 
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Hasetle kazanılan servet göğse çokça darlık bırakır: 

æervetü‟l-yed bi‟l-èayn tûriåu êayúiéã-ãadr bi‟l-àayn  (13b) 

 

ĠĢlerin en lezzetlisi ibadet en acısı da isyandır. Ne acı o kiĢilere ki acı olanında devam ederler 

ama tatlı olanından lezzet almazlar: 

Eleõõü‟l-umûruéù-ùâèeti ve emerruhâ‟l-maèãiyeti feyâ óasretâ li‟lleõîne istemerrû èalâ 

emerruhâ ve mâ isteleõõû bi-eleõõihâ (16b) 

 

Celal sıfatında fani ve cemal sıfatında fani olanlar için hikmet ve ibretler ebedi olan cennetin 

çiçekleri ve meyveleridir. Razı olunan ameller hurileridir. Ahlakın güzelliği gılmanıdır.  Marifet 

bilgisi havuzu etrafında devamlı bir nimettir. ĠĢaret esintileri kokusudur. Onun kemaliyle iki 

cihanın maksatlarına ne mutlu ki cennetlerin nimetleri bütünüyle onlar içindir: 

El-óikemü ve‟l-èiberu åimâru cenneti‟l-òuldi ve ezhâruhâ ve marøiyyati‟l-efèâli óûrun 

èâynun ve óamîdetü‟l-aòlâúi àilmânuha ve èavârifu‟l-meèârifu nièmetün sermediyyetün óavle 

óiyâêiha ve nefeóâtü‟l-vâridâti ve nesâéimü‟l-işârâti revóuhâ ve reyóânuhâ li‟l-fânîne bi-celâli‟ã-

ãÙfâti ve‟l-bâúîne bi-cemâlihâ‟l-vâãÙlîne ilâ maúâãÙdu‟l-kevneyni bi-kemâlihâ ùûbâ lehum 

nuúûdué l-cinâni bi-esri esrârihâ (16b) 

 

ĠĢi Allaha bırakarak tedbiri terk etmek en güzel telafidir: 

Terküét-tedbîri biét-tefvîêi yûriåu aósenüét-taèvîôi  (19b) 

 

KiĢinin olgunluğu kelamıdır: 

Milâkü kemâli‟l-meréi kelâmihi (19b) 

 

Meyiller kalplerde ve kalıplarda akan sellerdir: 

El-muyûlu suyûlun tecrî bi‟l-úulûb ve‟l-úevâlib (23b) 
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Avam olan, fasıllarla ve havaslarla beraber olmakla havas olmaz. ġahısların özellikleri 

toplulukta ortaya çıkar. Çünkü hakikat, değiĢimi kabul etmez ve ihtisasın hakikatine 

yaklaĢtırmaz. Bu havasın tevhidini netice veren görünen bir mukaddimedir: 

Lâ yeãîru‟l-èâmmu òâssen bi‟l-fuãûli ve‟l-òavâãi bel yeôheru mine‟l-ictimâèi óuãûãiyâtu‟l-

eşòâã li-enne‟l-óaúîúate lâ teúbelu‟l-úalb ve lâ tuúarribuhâ óaúîúatü‟l-iòtiãâã 

Fe-hâõihi muúaddimetün şuhûdiyyetün tunticu tevóîde‟l-òavâã (24b)  

 

K1‟de Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟ten sonra yine müstensih tarafından eklenmiĢ nesirler vardır. 

Birincisi 30b‟de bulunan, mürĢit nazarının tesirini inkâr edenler için yazılmıĢ bir parçadır. Bunu 

takiben Cüneyd-i Bağdadî‟den bir söz mevcuttur. Bunlar da Arapçadır.  

31a ve 31b‟de Mesnevi‟den èÂşÙú-Ù cân Øûr âmed èâşÙúâ/ Øûr mest vü òarru Mûsâ ãaèiúâ 

beytinin 32a ve 32b‟de yine Mesnevi‟den “Ân òayâlâti ki dâm-Ù evliyâest/ èAks-i mehrûyâni 

bostân-Ù Õudâest” beytinin Türkçe Ģerhi bulunmaktadır. Bu parçalar da müstensih tarafından 

Ġsmail Rusûhî-yi Ankaravî‟nin Câmi‟ü‟l-Âyât (Tanyıldız 2010: 39; TaĢtan 2009: 33) adlı 

eserinden alıntılanıp mecmuaya eklenmiĢtir.  
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METİN TEŞKİLİNDE TAKİP EDİLEN YOL 

 

1. Metni transkiribe ederken ilim dünyasında kabul görmüĢ aĢağıdaki iĢaretleri kullandık:  

 

 G, g, K, k, ñ ك ä, ã ص Ò, ò خ A, a, Â, â E, e, é ا  ء

 L, l ل ë,ê,Ø, ø ض D, d د B, b ب

 M, m م Ù, ù ط Õ, õ ذ P, p پ

 N, n ن Ô, ô ظ R, r ر T, t ت

 ,V, v, O, o, Ö, ö و è ع Z, z ز æ, å ث

U, u, Û, û Ü, ü, º 

 H, h, a, e ه á, à غ J, j ژ C, c ج

 I, ı, Ġ, i, Î, î, Y, y ى F, f ف S, s س Ç, ç چ

 Ú, ú ق ġ, Ģ ش Ó, ó ح

 

2. ġiirleri numaralandırdık ancak nesirleri numaralandırma iĢlemine tabi tutmadık. Metinleri 

varak numarasına göre verdik. 

3. Arapça ve Farsça metinlerin eski harfli halini vermek yerine transkiribe edilmiĢ halini 

verdik ve dipnotlarda tercümelerini yaptık. Birçok Ģiirde tekrarlanan bazı Arapça 

vecizeleri sadece ilk geçtikleri yerde tercüme ettik. 

4. Ġmlada Ġsmail Ünverin “Çeviride Yazım Birliği Üzerine Öneriler” adlı makalesindeki 

önerilerini esas aldık.  

5. Metinde olmayıp tarafımızca eklenen kısımları köĢeli parantez içinde verdik. 

6. K1 nüshasında Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟ten önce ve sonra bulunan Türkçe Mesnevî Ģerhleri, 

istinsah kaydı vb. metinleri transkiribe ettik ancak K2‟de Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟ten önce ve 

sonra bulunan Arapça ve Farsça metinleri tenkitli metne eklemedik. 
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[1b] 

Müfred 

[Mefèûlü / mefâèîlün / mefèûlü / mefâèîlün] 

Men bende-i òâmûşem güftâr temîdânem 

Men kûşe-nişîn-Ù geştem reftâr ne-mîdânem1 

 

Sâye-endâz-Ù ãârÙú-Ù èuãât 

Şefâèat-fermâ-yÙ èâcizân-Ù èaraãât 

Mefòar-Ù kâéinât ü mihr-i mevcûdât2 

İnna‟llâhe teèâlâ cellet úudretuhu ve èelet kelimetuhu iõâ erâde bi-èabdin òayren ceèale 

lehu vâèiôen zâciren lehu min nefsihi ve dellehu èalâ men yeéòuõu bi-yedihi ve yuòalliãuhu min 

esri ùabèihi ve óissihi hâõa iõâ ãadaúa ve veffâ biéş-şarùi‟l-meşrûùi èaleyhi ve úiyâmihi bióaúúi 

mâ elúâhu‟l-ustâdu ileyhi baède aòõi‟l-èahdi ve‟t-telúîni mimmen eõine lehu bi‟t-terbiye ve‟l-

irşâdi mine‟l-kümmelîn fe-evvelu mâ taèayyuni èalâ‟ù-ùâlibi iõâ vecedehu‟t-teslîmi ve‟l-mevti 

beyne yedeyhi bi‟l-kulliyeti fî óaøreti‟t-taèlîm ve èademu‟l-iètirâøi èaleyhi bi-vechin mâ fî cemîèi 

umûrihi ve óifôi óurmetihi ve edebi meèahu fî àiybetihi ve óuøûrihi bi‟ş-şarùi en yekûnu õâlike‟l-

murşidu‟l-muşârun ileyhi el-muèavvel bi-óavlillâhi èaleyhi immâ mecõûben sâliken ev sâliken 

mecõûben lâ mecõûben àayra sâlikin velâ sâliken àayra mecõûbin fe-inne‟l-evvelu muóibb u 

maóbûbun ve‟å-åânî ùâlib u maùlûb ve‟å-åâliå maóbûb àayra matèûb ve‟r-râbièu muóib sâlik 

àayra mecõûb fe-úad meşâyiòu‟ù-ùarîú raêiya‟llâhu èanhum yecûzu‟l- iútidâéi bi‟l-evvel ve‟å-åânî 

dûne‟å-åâliå ve‟r-râbiè ve‟l-evvel efêal mine‟å-åânî ve‟å-åâliå efêal mine‟r-râbièli-ennehum úâlû 

leyse‟s-sâlike‟ù-ùâlib ke‟l-mecõûbi‟l-maùlûb velâ el-muóibbu‟l-muèannâ ke‟l-munaèèamu‟l-

maóbûb ve keõâlike‟l-úavlu fi‟l-murîd ve‟l-murâd. Li-enne irâdetü‟s-seyyid li‟l-èabd leyset ke-

îrâdetü‟l-èabd li‟s-seyyid. Fe‟l-farú maèlûm ve‟r-rÙzú maúsûm. 

Min risâleti‟l-irşâd 

                                                           
1
 Ben sessiz bir kulum, konuĢmayı bilmiyorum. Ben kendi köĢeme çekilmiĢim davranıĢımı bilmiyorum. 

2
 Asilerin parlamasına mani olan. MahĢer gününde acizlere Ģefaat talep eden.  Kâinatın övüncü ve varlığın güneĢi. 
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İlâ ùarîúi‟r-reşâd 3 

Fe-úad úâle baèêu‟l-meşâyiò raóimehumu‟llâhi teèâlâ yebluàu‟l-murîd bi-naôari‟ş-şeyòi 

ileyhi mâ lâ yebluàu bi-ictihâdihi ve èibâdetihi elfe sene. Úâle el-faúîh Muóammed b. El-Óüseyn 

Becelî Raêiya‟llâhu èanhu: Raéeytu Rasûlu‟llâh ãalla‟llahu èaleyhi ve sellem fi‟l-menâm fe-úultu 

yâ Rasûla‟llâh: Eyyu‟l-aèmâl efêal? Fe-úâle vuúûfike beyne yedeyye veliyyu‟llâhi keóelbin şâtin 

ev keşeyyin beyêatin òayrun leke min en teèbudu‟llâhe óattâ tanúaùièu ireben ireben. Fe-úultu 

lehu óayyen kâne ev meyyiten? Fe-úâle óayyen kâne ev meyyiten. 

Mine‟l-irşâd4 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
3
 Kudreti celalli ve kelamı yüksek Allah Teâla bir kul için hayır murad ederse ona kendi nefsinden önleyici bir vaiz 

yapar. Bu vaiz de kulu elinden tutup tabiatının ve hissinin kayıtlarından kurtacak (mürĢide) yönlendirir.  Bu, 

kendisini terbiye ve irĢat için kâmillerden izin alınan  (mürĢidin) ondan yapmasını istediği Ģartları yerine getirmeye 

sadık ve vefalı olursa olur. Talibin yapması gereken ilk Ģey talim esnasında ölü gibi tam bir teslim, hiçbir iĢte itiraz 

etmemek, saygıyı ve edebi (mürĢidin) varlığında ve yokluğunda muhafaza etmektir. ġu Ģartla ki o mürĢid Allah 

katında muteber bir mürĢid olmalıdır. Bunlar meczup ve salik, salik meczup, gayret etmeyen ama sevilen ve gayret 

eden ama sevilmeyendir.    Birincisi seven ve sevilendir. Ġkincisi isteyen ve istenendir. Üçüncüsü sevilen ama gayret 

etmeyendir. Dördüncüsü saliktir ama meczup değildir. Bazı Ģeyhler (Allah onlardan razı olsun.) ilk ikisine tabi 

olmak caizdir ama son ikisine değildir, demiĢlerdir. Birinci ikinciden, ikinci üçüncüden, üçüncü dördüncüden iyidir.  

Çünkü isteyen, istenen meczup gibi değildir, demiĢlerdir. Seven, sevilen tarafından nimetlenen gibi değildir. Ve 

isteyen ve istenen hakkında bir söz daha vardır. Çünkü kölenin efendisi için istemesi, efendinin kölesi için istemesi 

gibi değildir. Fark gayet açıktır. Rızık bölüĢtürülmüĢtür. 

ĠrĢad mesajından reĢat yoluna 

 
4
 Bazı Ģeyhler (Allah Teâla onlara rahmet eylesin.)dediler: “Mürit kendi çaba ve ibadetleriyle bin senede 

ulaĢamayacağı mertebeye Ģeyhinin ona bir nazarıyla ulaĢır.” Fakih Muhammed El-Hüseyin El-Becelî (Allah ondan 

razı olsun) dedi: “ Allah‟ın Resulünü (Allah ona salat ve selam etsin) rüyamda gördüm ve Ģöyle dedim. Ey Allah‟ın 

Resulü, hangi amel daha faziletlidir?  Bir Allah dostunun yanında bir keçiden süt sağma veya bir yumurtanın piĢme 

süresi kadar durman ibadet etmekten parça parça oluncaya kadar ibadet etmenden daha hayırlıdır. O (veli) ölü veya 

diri olsa (fark eder mi?) dedim. Ölü veya diri olsa (fark etmez). 

ĠrĢad‟dan 
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[2a] 

Hâõihi Mecmûèatü Nikâtü‟l-Maèârifi Ve‟l-Óâviyetü Li‟l-èİôâti Ve‟l-Leùâyifi 

Muúaùùaèâtün Laùîfetün Ve Nikâtün Münîfetün Li-Óaøretiéş-Şeyòiéå-æâúÙbü‟l-Mevlevî5 

 

[1] ÖÙùèa Lehu     

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Muşt-Ù òâke cânÙ meccânen viren şâh-Ù kerîm 

èÂcizân-Ù bendesinden âb u nân itmez dirîà 

 

Ced-be-ced perverde-i luùfÙ olan âyâ niçün 

Ol veliyyüén-nièmete lâyÙú gümân itmez dirîà 

 

[2] ÖÙùèa Lehu     

[Mefèûlü/ mefâèîlü/ mefâèîlü/ feèûlün] 

RâhÙnda o şâhuñ àam u hemden güõer olmaz 

Bir vechile ùaèyîn-i úaderden óaõer olmaz 

 

Õoş ùut göreyim ol iki mihmân-Ù èazîzi 

Zîrâ ki göñül kendi gelenden øarar olmaz 

 

                                                           
5
 Bu, Nikâtü‟l-Maèârif mecmuasıdır ve Hazreti ġeyh Sâkıb Mevlevî‟nin yüksek nükteleri, ince manalı parçaları ve 

nasihatlerini ihtiva eder.  
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[3] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü / mefâèîlü / feèûlün] 

Nièmet-i pîrüñ cevher-i dendânÙ döküldi 

Òilèat-i kibrüñ úâmet-i şimşâdÙ büküldi 

 

Seyr it yine bu nev-heves-i köhne mizâcÙ 

Sevdâ-yÙ bedenle reg ü aèãâbÙ söküldi 

 

Be-nâm-Ù Aómed6 

Ze nâm-Ù yâr yeki râ suéâl mî-kerdem 

Cevâb dâd yeki der yekest ey dânâ7 

 

Taèrîø-Ù Laùîf 

Feyâ èaceben li-muèaccili‟l-fenâi bi‟z-zamân ve muéemmili‟l-beúâi bi‟õ-õât8 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                           
6 K2: Muèammâ be-nâm-Ù Aómed 
7
 Sevgilinin adının birinden soruyordum. Cevaben dedi ki birlik birdedir ey akıllı. 

8
 Ne acayiptir o kiĢi ki zamanla hızlı bir Ģekilde yokluğa gider ama varlığı zatıyla ister. 
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[2b] 

ÖÙtèateyn suéâl u cevâb ber-mucib- âyet-i kerîme-i  “ve in min şeyéin illâ yusebbióu” (ilâ 

ahirihâ)  9  

 

[4] ÖÙùèa-Ù ×lâ     

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Óâlen ü úâlen ki her şey óamdle tesbîó ide 

Keffe-i mîzân-Ù òalúÙ pes ne şey tercîó ide 

 

Óallini bu müşkilüñ ey ùâlib-i èilm ü edeb 

Meõheb-i fÙúha sülûk iden meger taãóîó ide 

 

[5] ÖÙùèa-Ù æânîye    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Pelle-i mîzân-Ù óamdi fÙúÙh kim tercîó ide 

FÙúha olÙnca dâòil şey devrini taãrîó ide 

 

Biét-teselsül iútiøâ ide o vech üzre cevâb 

Óaú meger ilhâm-Ù Óaúla muòliãi tavøîó ide 

 

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

İnkişâf-Ù sÙrr-Ù vaódetdür bu işkâle cevâb 

Lâ teúul lâ úul belâ Allâhu yeczîke‟å-åevâb10 

                                                           
9
 “Onu, hamd ile tesbih etmeyen hiçbir Ģey yoktur (ilh.).” (Ġsrâ-17/44) ayeti gereğince iki kıtalık soru-cevap. 



31 
 

Hâõâ defèun óâsimun li‟ş-şükûki ve‟ş-şübhe11 

 

[6] ÖÙùèa-Ù æâúÙb Dede    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ùaèn iderse ehl-i èaşúa bed-güher 

Bu meåeldür it ürür kervân geçer 

 

áam degül ol da mücâzâtÙn görür 

Herkes ekdigin bu mezraèda biçer 

 

[7] ÖÙùèa Lehu    

[Müfteilün / müfteilün / fâèilün] 

Ehl-i ùaènuñ óâãÙlÙ ùâèûndÙr 

Mülk-i úÙsù-Ù Óaú‟da bu úânûndÙr 

 

İsm-i aèôam daòÙ telúîn eyleseñ 

BaòtÙ bed hem ùâlièi vârûndÙr 

 

[8] ÖÙùèa Lehu    

[Müfteèilün / fâèilün / müfteèilün / fâèilün] 

İsteriseñ semtüñe atmaya óarfi zebân 

Söyleyene baúmayup söyleteni gör hemân 

                                                                                                                                                                                           
10

 Hayır deme, evet de! Allah sana hayırlar versin.  
11

 Bu, Ģek ve Ģüphenin kesin bir kesicisidir. 
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Yoòsa atup ùutmaya mâéil olursuñ dilâ 

Ùutmayup dilleri kendüñ idersin ziyân 

 

[3a] 

[9] Luàaz-i Raènâ 

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ol nedür kim küfr ü dîni cemè idüp bir muóterem 

Vâdi-i èilm ü èamelde eylemiş õâtÙn èalem 

 

OlmayÙnca zîr-i óükminde riúâb-Ù ins ü cin 

Âòirü‟l-emri olur her birinüñ lâ-büd nedem 

 

Her kim olmaz èâşÙú-Ù üftâdesi ol şâhidüñ 

Bezm-i èâlemde olur anuñ vücûdu ke‟l-èadem 

 

Úanda olsa cilveger bî-şübhe ol ârâm-Ù dil 

Maórem olmaz ol óarîme merdüm-i çeşm-i elem 

 

Òûn u mâle sâyesi kehfü‟l-emân-Ù her òaùar 

áayreti gerden-geş tesellümine tîà-Ù dûdem 

 

èUhde-i èahd-i eõelden yek-nümûne nüktesi 

Cân u dilden iltizâm itmiş vefâsÙn her õimem 
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Dil-nişîn pîr u bir nâdir o şîrîn nâdide 

Vâlih-i fetó ü delâlÙdÙr anuñ ehl-i himem 

 

Öyle bir tiryâk-Ù ekber görmemişdür õâéiúa 

Evveli mâtem-nümâ vü âòiri sûr u naàem 

 

Nûr u nârÙ şehd ü şîr itmiş fünûn-Ù óikmeti 

Ders-i tevfîú-i tenâúuøda odur ãâóib-raúam 

 

Eylemiş penc ü yeki dü penc ü terkîb-i laùîf 

Lîk maømûn-Ù münîfi yekdür ancak ey dedem 

 

Úubbe-i eflâk ü mâ-fîhâya virmiş velvele 

Nevbet-i iúbâli pür-cûş olmak üzre dem-be-dem 

 

Òân-úâh-gîtî-i hiçde hezâruñ mürşidi   

Nev-mürîd-i bîèati şeyò-i èarab pîr-i èacem 

 

Olmayan óürmet-i rehîn òidmeti iòlâãÙla  

Kendüyi eyler esîr-i berzaò-Ù biéseén-niúem 

 

Sâlikân-Ù râh-Ù Óaúúa bir dükenmez zâddur 

Òân-Ù iósân-Ù dü kevne daòÙ hem nièmeén-nièem 
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Penc pâ vü sî ser ü se nevèe cüz-i òilúati 

Yetmiş iki millete olmuş müéeyyid mültezem 

 

[3b] 

Õalúa olmuşdur hemân engüşter zinhar óaúú 

İsm-i aèôamdur nigâr-Ù sinesi bî-bîş u kem 

 

Õevú-baòş-Ù zinde vü mürde õülâl-Ù çeşmesi 

Cân bir leb-i teşne-i teh curèasÙ bî-keyf ü kem 

 

Ôâhiri óadeådür ammâ bâùÙnÙ bi‟l-ittifâú 

Pür åiàâ-yÙ güher seyr âb deryâ-yÙ úadem 

 

æülüå èaşer ü èaşer åülüå olur óesâb her yeki 

Bîşine nisbet olunsa pây-beste-i bü‟l-óikem 

 

Çâr erkânÙ burûc-Ù çarò-Ù òûş iånâ èaşer 

Kürsi-i åânî gibi devr itmede fevúa‟l-ümem 

 

Defterinüñ noúùa-i şekden berîdir nüsòasÙ 

Çarò-Ù aùlasdur ki olmaz anda kevkeb mürtesem 

 

OlmasaydÙ ol gehî gûş óaúâyÙú zîb eger 

Óaú budur degmezdi kâlâ-yÙ dü èâlem yek-direm 
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Olmayan pîr vü aña úÙble-nümâ olsa daòi 

Semt-i Óaúdan inóirâf itmiş olur evvel úadem 

 

Bülbül-i gülzâr-Ù Firdevs olmasa râmişgeri 

Zâàvâr olur gül-i dîdârdan maórûm şem 

 

Öyle bir gencînedür kim óaúúâ tavãîfi muóâl 

Rîze-i kem-cevheri reşk-âver-i her kân u yem 

 

Bûy-gîr neşéesi olmaz gider kâm-Ù mülk 

Olmasa râh-Ù sürâàÙnda münâsib dem úadem 

 

İtse Yaèúûb tabîèat nükhet-i pîrâhenin 

Külbe-i cisminde úalmaz cây-Ù yeés hem u àam 

 

Ùabè-Ù ãâf-Ù Mevlevîdür ol mehe èâyinedâr 

Óâniå olmam eylesem bu úavle åâd gûne úasem 

 

Ol hümâ-yÙ úuds olsa cism ü cânda lâne-sâz 

Olmasun isterse nâm-Ù devlet-i dünyâ ne àam 

 

Gülşen-i lâhûtdan peydâ o bir reyhândur 

Revnaú-Ù âòer bulur olsa sifâli câm-Ù cem 
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Mescid ü deyri ider hem-reng-i feyø-i pertevi 

OlmamÙş òâùÙr-güzârÙ büt-perestüñ ol ãanem 

 

[4a] 

Nîk ü bed farúÙnda mîzân merâtib-sencdür 

Şâhid-i ãÙdú-Ù maúâlâtÙdur anuñ medó õem 

 

Seyf-i úâùÙè óaãm-Ù ebóaå òilâf-endîşine 

Kim cevâb bâ-ãavâb olmaz aña illâ neèam 

 

Ser selâmetdür zebân olsa daòîl-i dergehî 

Hem-ser olmaz ol óümâ-i ümmete òâr-gâh óarem 

 

Bu luàaz fetóiyle æâúÙb her kim olsa şâd kâm 

Dest-yâb olur kilîd-i bâb-Ù èadne lâ-cerem 

 

Raúã-Ù tîz-a-tîz itsün ùurmasun ol şevúle 

Naàme-i pür-sûz sâz itdükçe zîr ü bemm 

 

Fikr-i vâèiõ kim ola kûtâh keşf –i burúaèÙ 

èÂkÙbet ãamãam óasretle olur desti úalem 

 

Âşinâ-yÙ leõõet óall-i rumûzÙ kéolmaya 

Úand-Ù èayş-Ù òûş virür nâgah aña telòiy-yi semm 
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Nükte12 

*Men nâle meéâle‟r-rumûz 

Feúad fâze bi-fetói‟l-künûz13 

 

[10] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Cân olursa olmasun bir bî-bedel cânânsÙz 

Nîm cû degmez olursa bir nefes cân ânsÙz 

 

Çün şühûd-Ù pertev-i cânân ola câna àÙda 

áam degül her sâl olursa òuşk her cânânsÙz 

 

[11] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / feèûlün / mefâèîlün / feèûlün ] 

Rumûz-Ù fièl u úavl-i pîrde òâlî degüldir 

Mefâtîó-i ùÙlsÙmât-Ù künûz cân u dildir 

 

Mürîd-i çeşm ü kûşe rehnümâlÙúdur murâdÙ 

äaúÙn sâliküñe pîş-i pây-Ù dil girdâb güldir14 

  

 

                                                           
12

 Nükte baĢlığı sadece K2‟de mevcuttur. 
13

 Kim remizlerin hedefine ulaĢırsa hazinelerin anahtarını elde etmiĢtir. 
14

 K1‟de bu Ģekliyle mevcut olan Kıt‟anın dördüncü mısraı K2‟de: “Uyan sâliküñe zîr-i pây-ı dil girdâb güldir” 

Ģeklindedir. “äaúÙn sâliküñe pîş-i pây-Ù dil girdâb güldir” mısraı K2‟de yan tarafa kaydedilmiĢtir.  
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[12] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / feéilâtün / feéilâtün / feéilün] 

Rûz u şeb ãanma zamânuñ iki âvâresidür 

Defter-i ömrüñ ikiyüzlü varaú-pâresidür 

 

Kâr-Ù ziştiyle güõer eylerse evúâtuñ 

Birisi rüsvâ-yÙ èâlem biri yüz úaresidür 

 

[4b] 

[13] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Cânib-i dildârdan câna gelen òoş òaber 

Bu dil-i virânemüz k‟eyledi genc-i güher 

 

BuldÙ güşâyiş tamâm-Ù dâéire-i müşkili 

OldÙ o noúùa henüz merkez-i devr-i eåer 

 

[14] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Rûó u èaúl u úalb u nefs ü her birinüñ èaskeri 

Cemè olup meydân-Ù âdemde èaceb hengâme-vâr 

 

Gâh ãuló u gâh ceng ü gâh küştî geh şikâr 

Perde-keş olmÙş o bâzî üstüne ten câme-vâr 
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[15] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèilün / feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Hezâr zârla her nâza ãad niyâz idegör 

Fedâ-yÙ cânla kendüñi ser-firâz idegör 

 

O şemè-i ser-keşe pervânelik murâduñ ise  

Dilâ muèamele-i kesb-i imtiyâz idegör 

 

[16] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèilü / mefâèilü / feèûlün] 

Bî-hûde degül gerdiş-i dolâb-Ù sipihri 

Şâd-âb-Ù kerem itmededür gülşen-i ömri 

 

Çeşm-i dile rûşen-ger-i àayret mi degüldir 

Hemvâre-i gül-sürò u sefîd-i meh ü mihri 

 

[17] ÖÙùèa Lehu       

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

Zemîn ü âãumân ender semâèest 

Mekânî vü mekân ender semâèest 
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Ne-dîdem cüz nuúâù mióvereş òab 

Zamânî vü zamân ender semâèest15 

 

Pend-i Ôarîf 

Fâte mâ fâte heyhât heyhât 

Fe vâ-esefâ‟l-muntaôÙrî mâ hüve16 

 

Nükte17 

Men tefaùùene‟l-işâre teleúúenehu‟l- bişâre18 

 

[5a] 

[18] ÖÙùèa    

[Feéilâtün/ feéilâtün/ feéilâtün/ feéilün] 

Bilmeyen nefsini hiç àayrÙyÙ úatèâ bilemez 

Bildigin bilmedigin farú idüp aãlâ bilemez 

 

Bilmeyüp bilmedigin daèvâ-yÙ èilm itse ne sûd 

Olsa mecmûèa-i ãÙdúÙn daòÙ ma„nâ bilemez 

 

 

 

                                                           
15

 Yer ve gök sema‟ ediyor. Mekânda olanlar ve mekân sema‟ ediyor. Ekseninin noktalarından daha güzel bir Ģey 

görmedim. Zamanın içindekiler ve zaman sema‟ ediyor. 
16

 Giden gitti heyhat! Bekleyene yazık ki neyi bekler? 
17

 Nükte baĢlığı sadece K2‟de mevcuttur. 
18

 Her kim iĢaretleri anlarsa müjdeyi anlamıĢtır. 
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[19] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

èÂlem-i nâsût tende suàbe-i nâmusdÙr 

Görmeyen sîmuràla nâmûs leng ü zârÙ bir 

 

Vaút olur zîrâ ki cûş àayret imdâd eyleyüp 

Peşşe èanúânuñ serîr-i maàzÙnÙ zorÙla yer 

 

[20] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün/ feéilâtün/ feéilâtün/ feéilün] 

Germ ü serd-i nefes olduúda esâs-Ù ièmâr 

Germ ü serde didiler ehl-i baãîret mièmâr 

 

İmtizâcÙyla durur bezm-i óayâtuñ õevúi 

Yoòsa Yûsuf görinür dîde-i iòvânÙna òâr  

 

[21] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün/ fâèilâtün/ fâèilâtün/ fâèilün] 

Õü‟l-cenâó-Ù èadl u inãâf olsa esbi devletüñ 

Rûz-Ù maóşerde olur berúi burâúÙ cennetüñ 

 

Ùayy idüp meydân-Ù gîr ü dârÙ yek pervâzla 

Şeh-süvârÙna görünmez rûy u râhÙ nefsinüñ 
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[22] ÚÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün/ fâèilâtün/ fâèilâtün/ fâèilün] 

Sîm ü zerdür çeşm-i âz maùlaba şems ü úamer 

Rûşen olmaz görmese bir laóôa rûy-Ù sîm ü zer 

 

Yerde bulmuşdur ararken gökde çün ol dilberi 

Fevt ider mi fÙrãat-Ù ãaydiyyeti ehl-i hüner  

 

[23] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün/ feéilâtün/ feéilâtün/ feéilün] 

Tîà-i èazmin o ki iólâãÙla her dem bilemez 

Medóal-i àazve-i kübrâsÙnÙ muókem bilemez 

 

Raòne vü jeng-i tereddüd ile olsa mühmel 

èAúlÙ ol maèrekede maòrec-i eslem bilemez  

 

[5b] 

[24] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü/ mefâèîlü / mefâèîlü / feèûlün] 

Ey gerdiş-i bî-hûdede ser-geşte vü gümrâh 

Gel dâéireñi yokla vü kendüñden ol âgâh 

 

Gencîne-i her-güher iken òâne-i cânuñ 

Bu mühlikeye düşme niçündür saña eyvâh 
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[25] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

èÂlem-i tekvîn pür-telvîn-i bâ-taàyîrdür 

Gerçi eşbâh u naôâéir-i mühim tekrîrdür 

 

Cevher-i ferèi velîkin vâóid-âsâ nev-be-nev 

Devr-i dâéimle medâr-Ù cilve-i tekåîrdür 

 

[26] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Olmasun gûş-Ù nefis nâùÙúadâr 

áayrÙ maømûna ehl-i dil zinhâr  

 

Eylesün õikr ü fikrüñ âóir kâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr19     

 

[27] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün/ fâèilâtün/ fâèilün] 

Terk-i şehd-i şehvet idüp mûmveş 

VarlÙàÙ âlâyişin muókem ãÙúan 

 

Dil-be-dil olduúda ehl-i dil ile 

Râst-Ù naúş-Ù ism-i aèôamdur çÙúan 

                                                           
19

 Evde ev sahibinden baĢkası yoktur. 



44 
 

[28] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Râà-Ù tende hezâr zârum var 

Bâà-Ù dilde èaceb hezârum var 

 

äanma şâhÙm gedâña tenhâ kim 

áam gibi özge yâr-Ù àârum var 

 

[29] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Rûy u mûdan ümîd ü bîmüm var 

Devletüñde dil-i rû-nîmüm var 

 

N‟eylerem àayrÙ mûnisi cânâ 

Ôikr ü fikrüñ gibi nedîmüm var 

 

[30] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / feéilâtün / feéilâtün / feéilün] 

Bu dil-i dîvâneye yâr ideli pek naôar 

Her nefesin eyledi gûşÙna dünyâ güher 

 

Bî-òaber òºîş iken òoş òaberin dem-be-dem 

İtmede ehl-i hüner bezmine zîbâ semer 
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[31] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün/ mefâèîlün/ mefâèîlün] 

Dil-âzârÙ idüp àayret dil-âzürde 

Olur ùabèÙ àam-Ù nekbetle pejmürde 

 

äaúÙn maàrûr-Ù fÙrãat olma kim devrân  

İder nâ-gâh hezârân zinde-i mürde 

 

[6a] 

[32] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Bu menzil-i hengâmeye imèân iderek 

Geldikde bilindi ki nedür iş giderek 

 

ÂfâúÙ temâşâ imiş aãÙl àaflet 

AçdÙú gözimüz enfüse biz de geçerek 

 

Nükte-i Laùîfe   

El-aèyânüéå-åâbitetü fi‟l-òayâli ke‟ã-ãuveri‟l-óâãileti fi‟l-eõhâni ve taèriôuha òavâããuhâ‟l-

münâsibetu bi-sebebi burûzihâ fî èâlemi‟ş-şehâdeti fe-yutefeèèelu ve netefaèèelu bi-óasebiha felâ 

teàâyüre fî õevâtihâ bel fî vücûdihâ fi‟l-èâlemîn20 

 

                                                           
20

 Âyân-ı sâbite hayalde, zihinlerde hâsıl olan suretler gibidir. ġehadet âleminde ortaya çıkması için uygun 

özelliklerini sunar. Ona göre göre etkiler ve etkileniriz. Zatında değiĢiklik yoktur. Âlemlerdeki varlığında değiĢiklik 

vardır. 
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[33] ÖÙùèa    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Sîne-i bî-kînedür âyine-i èâlem-nümâ 

Úalb-i pür-endîşedür girdâb-Ù deryâ-yÙ belâ 

 

Sîne-ãâf u fâriàü‟l-bâl-Ù cihân ister kişi 

áarúa-i óayret olup tâ görmeye rûy-Ù èinâ 

 

[34] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü/ mefâèîlü / feèûlün] 

Sâlik kim ola muntaôÙr-Ù vaút-i mükâfât 

Seng-i reh-i ser-menzilidür óasret-i mâ-fât 

 

Pîş ü pes-i óâlinden o kim ide taóavvül 

Óâlâta olup maôhar u görmez gider âfât 

 

 

[35] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Gehvâre-i zemîne ki mevti úonur niyâm 

Taórîk olunmadan k‟ola uyúularÙ tamâm 

 

Zilzâl-i nefòadan açÙlup çeşm-i cânlarÙ 

Her ten hemân yatdÙàÙ gibi ide úÙyâm 
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[36] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Li‟llâhi‟l-mülke21 eyleyen iúrâr 

Birden olur dü çeşmine iki òâr 

 

Virdi olsa anuñ nola her bâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr 

 

[37] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Müstaàraú-Ù deryâ-yÙ fenâ èaynÙna almaz 

Òâr u òas-Ù emvâc-Ù òayâl-Ù sekerâtÙ 

 

Olsa n‟ola reşkini anuñ cân-Ù Sikender 

Ser-çeşme-i dilden içer ol âb-Ù óayâtÙ 

 

[38] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü/ mefâèîlü /mefâèîlü /feèûlün] 

Âzâde sere tâc-Ù tecemmül ne belâdur 

Terk-i ser ü sâmâne taóammül ne belâdur 

 

El virmişken ãadr-Ù úanâèat gibi èizzet 

Deryûze-i luùfiyle teõellül ne belâdur 

                                                           
21

 Mülk Allahındır.  
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[6b] 

[39] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün/ mefâèîlün/ feèûlün] 

Bir olduúda bidâyetle nihâyet 

Nedür pes gerdiş-i eşyâya àâyet 

 

Merâtib óükmüni icrâdur ancaú 

K‟ide herkes aña óaúú-Ù rièâyet 

 

[40] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Nehy-i taècîle eyleyüp maúrûn 

Emr-i tedrîci bir óakîm-i fünûn 

 

Kâr-Ù bende demişdür rumûzun 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn22 

 

[41] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Gerçi olduú rübûde-i çi vü çûn 

BaàrÙmuz óasret eyledi pür-òûn 

 

 

                                                           
22

 Bütün iĢler kendi zamanına bağlıdır. 
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Baèd-ezîn idelüm şekîb ü sükûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 

 

[42] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Dil-òºâhÙ üzre èayş-Ù òoşÙ âdem eylesün 

Memnûn-Ù âdemiyyet olup èâlem eylesün 

 

Eyyâm-Ù herc ü merce nigâh itmeyüp müdâm 

Ùûfân-Ù demde olsa hemânâ dem eylesün 

 

[43] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Õerrenüñ õürriyeti úalmazdÙ germ ü serdle 

Her biri âyînedâr-Ù mihr-i envâr olmasa 

 

Mâh u õerre iútibâs-Ù nûrda olmazdÙ bir 

Âfitâb-Ù èâlem-ârâ õerre-perver olmasa 

 

[44] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü/ mefâèîlü /mefâèîlü /feèûlün] 

Bî-úayd-Ù ser ü pâye taèalluú ne belâdur 

Müstaànî-i iósâna temelluú ne belâdur 
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Şehzâde-i vâlâ-i neseb âdeme yâ Rab 

Aòlâú-Ù gedâyla taòalluú ne belâdur 

 

[7a] 

[45] Müstezâd-Ù Şerîf-i Dervîş æâúÙb-Ù Mevlevî23 

[Mefèûlü/ mefâèîlü/ mefâèîlü/ feèûlün] 

                                [Mefèûlü/ feèûlün] 

Ser-gûy ser-i kûyuñ olup virmedi úaùèa 

Çevgânuña zaómet 

Îmâ-i ser-i zülfüne vâbeste hemânâ 

Üstaduña raómet 

Yek-cilve ile èâlemi üftâde idersin 

Ey şâh-süvârum 

Pâ-bûsuña nevbet mi deger bendeye tenhâ 

İnãâf u mürüvvet 

äad-pâre olur sebz-i òaùuñ gördigi sâèat 

Erbâb-Ù ùabîèât 

Şîrâzelenür târ-Ù melâóat ile gûyâ 

Evrâú-Ù maóabbet 

MüjgânumÙ nevvâre-i òûn-âbe-i óasret 

İtmişdi firâúuñ 

                                                           
23

 Ahmet Arı‟nın tarafından hazırlanan divanda bu Ģiir için bir dipnot düĢülmüĢ ve bu Ģiirin, divan hazırlanırken esas 

alınan dört nüshadan sadece birinde yer aldığı, sonradan bulunup divan nüshasına eklendiği belirtilmiĢtir. (Arı, 

2011: 538). Bu Ģiir yüksek ihtimalle hazırladığımız mecmuada görülmüĢ ve divana dâhil edilmiĢtir. Zikredilen divan 

nüshasının h.1244‟te (Arı, 2011: 37) yani h. 1163‟te istinsah edilen Nikâtü‟l-Maèârif mecmuasından sonra istinsah 

edilmiĢ olması bu fikrimizi desteklemektedir. 
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Buldum yine teşrif-i òayâlüñle tesellâ 

Ey Yûsuf-Ù èizzet 

Feryâduña kimdür ki irşe ey dil-i zârum 

Bi‟llâhi òamûş ol 

ÂfâúÙ senüñ derd-i àamuñ eyledi zîrâ 

Mecmûèa-i vaóşet 

Dil-dâde ki pâ-der-gil-i ten olmaya olmaz 

Bir şey aña óâéil 

ÖÙşr olmayÙcaú sedd-i reh-i maàz-Ù temennâ 

Aàyâra ne minnet 

Yoú bâm-Ù bülend-i feleke óâcet-i òâùÙr 

Peyàûle-nişînüz 

Besdür bize âyîne-i zânûda temâşâ 

Nüzhet-dih-i èibret 

 

[7b] 

İdrâk-i Felâtuna ki müşkil ola òardal 

Künhini ióâùa 

Olmaz òÙred-i àayra müyesser bu muèammâ 

Ey ùâlib-i óikmet 

Bî-òºîş ü kemer-beste-i vaódet ola sâlik 

Evvel úademinde 

Ser-menzilin iórâza olur nâéil-i ber-câ 

Bî-renc ü meşaúúat 
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Bî-hûde niçün seyr ü seyâóat ide èâşÙú 

Dil-ber ki ola ber-dil 

Lîkin bu mÙdur nev-heves-i vuãlâta âyâ 

Âyîn-i fütüvvet 

Âyînene virmezse keder gerd-i óavâdiå 

äad-müjde saña kim 

Buldun meded-i baòtuñ ile sinede Óaúúâ 

Gencine-i ãafvet 

Raúúâã ideli õerre gibi ceõbe-i mihrüñ 

Ey Şems-i óaúîúat 

Oldum naôar-Ù Mevlevî-i óâlete óâlâ 

Âyîne-i óayret 

Õoşnûd olÙcaú her kişi èaúl ü èamelinden  

Öalmaz bih ü zişte 

Yârâ-yÙ şikâyet ki òaùâ eyleye óâşâ 

Meşâùa-i úudret 

æâúÙb düşürür bir birine hep bülehâyÙ 

Tezvîr ile pendi 

Vâèiô úulÙna virmesün Allâhü Teèâlâ 

Ser-mâye-i fÙrãât 

èİrfân iledür õevúi behiştüñ daòÙ zâhid 

Terk eyle èinâdÙ 

Teng eyledi pehnâ-yÙ cihânÙ saña óayfâ 

Bu derd-i òuşûnet 
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[8a] 

Nükte-i Laùîfe  

Lâ behcete li‟ã-ãuveri illâ bi-behâéi‟s-siyeri feóassinûhâ bi-taósînuha24 

 

[46] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlün / mefèûlü / feèûlün] 

Hem-dem olÙcaú hem-úadem u yâr gerekdür 

Her óal-i dile vâúÙf u àam-òºâr gerekdür 

 

Bulmazsa dil-i óâzim eger böyle enîsi 

Tenhâ vü semîri der ü dîvâr gerekdür 

 

[47] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

æebt idüp bend-i èazîzânÙ gül-âb u müşkile 

Eyleyen óâøÙr kilîd-i óall-i cemîè-i müşkile 

 

Virmesün pûsîde-kâm-Ù cîfe-i dünyâya dil 

Kâm-Ù cânÙ itmesün âlûde bûy-Ù bişkele 

 

 

 

 

                                                           
24

 Ġç güzellik olmazsa dıĢta güzellik olmaz. O halde içinizi güzelleĢtirerek dıĢınızı da güzelleĢtirin. 
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[48] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Cûyende-i kâm-Ù dile ruòãat ne revâdur 

èAzm ehline fevt-i dem-i fÙrãat ne revâdur 

 

Evvel úademinde ki niåâr itmeye cânÙ 

Cânândan ol gice bu mühlet ne revâdur 

 

[49] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

èAşú-Ù Óaú‟dur hemîşe câna ãafâ 

Tâèatidür úadîm-i èahde vefâ 

 

Luùfa şâmil-i leyse fîhi òafâ25 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ26 

 

[50] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Óamduli‟llâh baòtÙmuz bîdâr u fârià-bâlÙmuz 

Kenz-i lâ-yefnâ medâr-Ù èayş u reés-i mâlÙmuz 

 

                                                           
25

 Onda gizlilik yoktur. 
26

 Allah tek baĢına bize yeter. 
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Devlet-i Òünkâr-Ù ekberde èaceb râóatdayuz 

Ten-dürüst ü vaút-i ãâf-Ù dost üzre óâlimüz 

 

[8b] 

[51] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Cünbiş ü ârâm-Ù rûz u şebledür cisme úÙvâm 

Olmasa anlar müretteb renc ider kârun tamâm 

 

Úabø u basù farú u cemèiyle gelür rûóa daòÙ 

Rûó u râóat yoòsa bulmaz èâlem-i emri niôâm 

 

[52] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Õerre miúdâruñ bilüp cevlâna olmazdÙ dilîr 

İtmese maàlûb-Ù ceõbe tabèÙnÙ mihr-i münîr 

 

İttifâúÙ olsa devr-i çâr-Ù faãl vü şeş cihet 

Seyr olurdÙ gerdiş-i bî-mûcibe gerdûn-Ù pîr 
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[53] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Pâbeste-i èalâúa-i dünyâ dimâàÙnÙ 

Telò itmeseydi şerbet-i şîrîn-i irtióâl 

 

LâzÙm gelürdi õâéiúa-i bed-mizâca kim 

Minnet-peõîr olaydÙ şekerden bi-eyyi-óâl 

 

[54] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Girmesün mâbeyn-i òullânu‟l-vefâya n‟eylesin 

Virmesün hicrân-Ù iòvânu‟ã-ãafâya n‟eylesin 

 

Her biri miréât-Ù úalbe jeng ü seng olup hemân 

İttióâdÙ úalb ider cevr ü cefâya n‟eylesin 

 

[55] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün] 

Meyân-Ù vaódet ü keåretde olsayÙdÙ münâfât 

Meèâd ü mebdeé dü reh-i muóâl idi mülâúât 

 

Velî her noúùa-i tekmîl-i merâtib eyledikde 

Müdârât içre olmaz mÙ evâéîl-i èayn-Ù àâyât 
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[56] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Düşmeni itse bir úulÙna cefâ 

Dest-i àayret urur yüzine úafâ 

 

İtmesün àayra ilticâ øuèafâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ 

 

[9a] 

[57] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Deryâ-yÙ beúâ seyrine râàib kim ola ten 

Naèş iskelesi zevraúÙ tâbût-Ù fenâdur 

 

Kendiñe ola àûùe-i òûr òâk-Ù siyeh-fâm 

AnÙ götüren naàmezen-i ten bî-åenâdur 

 

[58] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Keåret-âbâd-Ù ãuverdür èâlem-i farú-Ù tamâm 

Vaódet-ârâ-yÙ seyrdür mülk-i cemè-i pür-niôâm 

 

Her ki ôâhirbîndür bî-tefriúa olmaú muóal  

Dîde-dûz-Ù bâùÙn ol tevóîd ise aúãa‟l-merâm 
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[59] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Vaódet-i cins ü nevèe yoú inkâr 

Keåret-i şaòãa kim baúar ne şumâr 

 

Aóvelân itmesün àalaù-Ù enôâr 

Leyse fiéd-êâri àayruhu deyyâr 

 

[60] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Òalúa vaèd-i kerîmi èayn-Ù vefâ 

Emre luùf-Ù èamîmi feyø-i ãafâ 

 

Faøluhu àâfiru li-kulli cefâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ27 

 

[61] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

äabr u teslîm olÙnca òoş maècûn 

Lehceyi şekveden ider meémûn 

 

ÕâùÙr olmaz dilâ èabeå maózûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 

                                                           
27

 Bütün cefalara merhamet etmek onun faziletidir. Allah tek baĢına bize yeter.  
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[62] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Olmasun dest ü pâ-yÙ dilde cünûn 

Tâ ki eyler zamân anÙ memnûn  

 

Kâm-Ù dünyâ nedür k‟ola maózûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 

 

[63] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

İtmezüz kimseye firîb ü füsûn 

Mevlevîyüz yiter bize bîçûn 

 

KârÙmuz intiôâr-Ù faøl-Ù şuéûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 

 

[9b] 

[64] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Sermâye-i devlet kişiye èilm ü èameldür 

Gümrâhî-i insâna sebeb ùûl-Ù emeldür 

 

Cehd eylersen èilm ü èamel cemèine saèy it 

Ùûl-Ù emelüñ çâresi taúrîb-i eceldür 
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[65] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Tâc-Ù raómetdür sere secde vü endâma tamâm 

Òilèat-Ù teşrîf-i hüsn-i istiúâmetdür úÙyâm 

 

Çün rükûè olmÙş kemer-bend-Ù miyân olsa n‟ola 

Her namâzÙ müéminüñ mièrâc-Ù rûóÙ ve‟s-selâm 

 

[66] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

ÓÙãn-Ù èuøletde mekânuñ burc-Ù vaódet ola 

Úanda ol kehfü‟l-emân içre seni keåret bula 

 

Keåreti hem vaódet itmekdür dilâ merdânelik 

Biñde birdür lîk sâlik böyle bir ùoàrÙ yola 

 

Himmet-i merdâne vaódet itmedür keåretde lîk 

Biñde birdür sâlik ey dil ãÙdúla ùoàrÙ yola28 

 

[67] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Hüsn ü èaşúuñ cilvesidür èaks-i miréât-Ù cihân 

Bî-sebeb mi almÙş âàûşÙna zemîni âsumân 

                                                           
28

 Bu beyit için K2‟de “nüsha” diye bir kayıt vardır.  
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Şevúile gerdân olup gerd-i serinde dâéimâ 

æâbit ü seyyârÙn itmiş ol nigâra dîde-bân 

 

[68] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

ÕâùÙra gelmez mi òâmûşâna itdikçe naôar 

Âòir ol maùmûra olmaú cism-i her câna maúarr 

 

Pes niçün ihmâl ider èâúÙl mühimmâtÙn anuñ 

Yoòsa itmez mi kefen-be-dûş o seróadde sefer 

 

[69] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bir veliyy-i nièmet-i bâ-himmet isterse kişi  

Òidmet-i òünkâr-Ù ekberdür gehî olsun işi 

 

Tâ ki nâgeh mihr ü mehveş maùlaè-Ù iúbâlden 

Rûşenâ-yÙ çeşm-i ümmîdi ola her òºâhişi 

 

[10a] 

[70] ÖÙùèa Lehu         

 [Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

èAn yemînî ene duffî hetefâ 

Tâbe Rabbî èala‟-hevâ ve èafâ 
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Ùâbe úalbî bi-úavlihi ve ãafâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ29 

 

[71] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Câme tebdîl-i mülûk-Ù milk-i milletdür faúîr 

áarra-i mâl u menâl olup anÙ görme óaúîr 

 

Naúl idince nevbet-i devlet nekâl-i nekbete 

Naòvet-i åervet olur derd-i ser ü renc-i õaòîr 

 

[72] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ey ferec-baòş-Ù şedâéid lüùf idüp imdâd úÙl 

Bu ser-i pür-derdimi efúârdan âzâd úÙl 

 

İntiôâr-Ù cûş-Ù faøl-Ù bî-sebebdür kâr-Ù cân 

Feyø-i nâgâh-Ù merâmÙyla anÙ dilşâd úÙl 

 

                                                           
29

 Defim sağ tarafımdan konuĢtu. Allah aĢk ehlini affetti(dedi). Defin bu sözüyle kalbim mutlu oldu. Allah tek 

baĢına bize yeter. 
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[73]  ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèilün / feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

äafâ-yÙ vaútile ey àonca-dil açÙlma ãaúÙn 

Zamâne àurre olup pâreye atÙlma ãaúÙn 

 

Güli güşâyiş-i yek-rûze kim òazân ide hiç 

Anuñ gibi dökülüp sen daòÙ ãaçÙlma ãaúÙn 

 

*Men ùevvele emelehu imtedde elemuhu30 

 

[74] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Dil-dâdelerüñ seyrine baú ey şeh-i ùannâz 

Õoş birbirine girmede ebdânile cânlar 

 

Bir kere yol uàrat o gürûh üstüne luùf it 

Pâ-mâlik olup ölmegi nièmet bilür anlar 

 

[75] ÖÙùèa Lehu    

[Feèûlün / feèûlün / feèûlün / feèûlün] 

Olursaú n‟ola sâyemüzden girîzân 

Çü birdür nümâyişde yârân u mârân 

 

                                                           
30

 Her kim emelini uzun ederse sıkıntısını artırır. 
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Emîn-i kemîn-i nifâú olma ey dil 

Ser-âsûdedür her ki ola hirâsân 

 

[76] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü / feèûlün] 

Sen âfet-i devrân ile óûri niçe olur 

MeftûnÙ anuñ gûş u senüñ merdüm-i dîde 

 

Sencîde-i mîzân-Ù èuúûl keh? ü mehdür   

Bu kim olamaz dîdeye hem-seng-i şenîde 

 

[10b] 

[77] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Tâc-Ù raómetdür sere derd-i cefâ 

Her ne gelse çekmedür resm-i vefâ 

 

Menèi yeksân-Ù èaùâ bilüp dilâ 

Gülşen-i râz içre ol èaynu‟ã-ãafâ 

 

[78] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Çâh-Ù õeúanuñda görüp ol dâne-i òâli 

Murà-Ù dil-i sevdâ-zede ãanmÙş gibi òâlî 
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Âòir düşürüp dâm-Ù ser-i zülfüne kendüñ 

Üftâdelere virdi tesellî her óâli 

 

*Men imtedde emeluhu iştedde elemuhu31 

 

[79] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Püşt u rûy-Ù mihr ü meh-rûdür cefâyÙla vefâ 

Bâ-cenâóeyn-i simâ-yÙ óüsn-i rûz-efzûndur 

 

èAşú u óüsn oldÙúca bütler cilvegerdür nev-be-nev 

èÂşÙú-Ù muòliã ikisinden daòÙ memnûndur 

 

[80] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Cevher-i aèrâø-Ù aòlâú u èameldür iètiúâd 

Cevher-i nesne be-arø olmaz maóall-i iètimâd 

 

Òâk-i pâk-i âdem olmazsa o cevher maèdeni 

äûreti óayvân u maènâsÙ olur neng-i cimâd 

 

                                                           
31

 Her kimin emeli uzun olursa sıkıntısı Ģiddetlenir. 
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[81] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

èAúlum alup evvel eåer-i meyle efendüm 

Zâr eyledüñ âòir nefes-i neyle efendüm 

 

Kimdür saña itme diyecek bezm-i ãafâda 

æâúÙb úuluña neylerisen eyle efendüm 

 

[82] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Õirmenüñe aèmâl olÙnca èaraãât 

èİãyânile maòlûù ola çâş-Ù óasenât 

 

Gördükde kişi óâãÙlÙnÙ râéiyü‟l-èayn 

Yek-dâne olur ãad óaserât u óaşerât 

 

[83] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Dâye-i evlâd-Ù âdem olmasa dünyâ eger 

Anlara gehvâre itmezdi zemîni ser-be-ser 

 

Aósen-i taúvîm-i şemè-i bezm-i òâãÙdur anuñ 

Üstüne pervâne olmÙş rûz u şeb şems u úamer 
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[11a] 

[84] KÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Devr-i Mevlânâ ki devr-i âòir-i devrândur 

Âòir-i devr oldÙàÙna evveli bürhâñdur 

 

èÂşÙúân seyyâreler tennûreler tedvîrdür 

Merkez ü mióverleri tevóîdile èirfândur 

 

[85] KÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feéilün] 

Taèmîm-i keremle k‟ola şermende-i èavâm 

LâyÙú mÙ òavâã itmeye taòãîã-i merâm 

 

Gencîne-i feøâ ki muóâl ola nefâd  

Kûtehdür o himmet k‟ola òursende-i kâm 

 

Nükte32 

Lev lâ el-iòtiyâr ve‟l-iòtibâr le-iltebese‟l-òiyâr bi‟ş-şirâr33 

 

Nükte34 

áinâu‟l-úalbi ve‟l-èayni yuèînu seèete‟s-sadri ve zeyni 35 

                                                           
32

 Nükte baĢlığı sadece K2‟de mevcuttur. 
33

 Seçmek ve sınav olmasaydı, Ģerler hayırlarla karıĢırdı. 
34

 Nükte baĢlığı sadece K2‟de mevcuttur. 
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[86] KÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Endîşe-i bî-câyile èayş olsa güvâ-râ 

Ferdâ àamÙnÙ çekmez idi münèim-i òod-râ 

 

Vaútiyle gerek èaúla tedbîr-i umûrÙ 

Bî-gâh olÙcaú kendin ider daàdaàa-pîrâ 

 

*Nükte 

äafâéu‟l-óâl bi-farâài‟l-bâl36 

 

*Nükte 

Men teşettete bâluhu teşevveşe óâluhu37 

 

[87] KÙùèa Lehu      

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Tevóîddurur tefriúadan câna menâã 

Birlik iledür daàdaàadan cisme òalâã 

 

Keåret olÙcaú òâr u òas dîde-i dil 

Hem-seng olur mertebede èâmile òâã38 

                                                                                                                                                                                           
35

 Kalp ve gözün zenginliği göğsün geniĢ ve süslü olmasına yardımcı olur. 
36

 Safa içinde olmak zihnin duruluğuyladır.  
37

 Kim zihnini dağıtırsa halini dağıtmıĢ olur. 
38 K1‟de sayfa kenarÙnda Hem-mertebe olmaú görinür èâleme òâã 4 diye bir kayÙt vardÙr.  
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[88] KÙùèa Lehu     

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Òºâb-Ù àaflet òoş idi adàâå u aólâm olmasa 

Râóat-Ù mesti ne èâlemdür ser-encâm olmasa 

 

Naúş-Ù bîdârÙ olurdÙ ãûret-i òºâb u òayâl 

Her verâ-yÙ perdede ãad gûne ilhâm olmasa 

 

[89] KÙùèa Lehu     

[Mefâèilün / feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Şâl-Ù óâl itmeyicek rûó libâs-Ù nefsi 

Lehceden nezè idemez úâl kÙyâs-Ù nefsi 

 

Óâl-Ù bî-úâlledür revnaú-Ù bezm-i ãoóbet 

Yoòsa bî-tercümedür remz-i òabâs-Ù nefsi 

 

[11b]  

[90] KÙùèa Lehu     

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Faúrla imkân olÙnca tev-emân 

Mümkin elbette faúîr olur hemân 

 

Maùlaba ú‟ola müsâvî iftiúâr 

Şâh efúardur gedâdan bî-gümâñ 
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[91] KÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Âvâre-i şevú-i ser-i kûyuñ olalÙ dil 

Ser-menzil-i àurbet aña reşk-Ù vaùan oldÙ 

 

Gitdikçe ziyâd olmÙşiken iffetle òîzi 

Ârâmgeh-i âòiri beytü‟l-óazen oldÙ 

 

[92] KÙùèa Lehu     

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Bî-òºîş ü òurd olmasa óâle maúlûb 

Dîvânenüñ olmazdÙ óesâbÙ meslûb 

 

Lîkin bulÙnur dirlerise itme úabûl 

Her kûşe-i vîrânede genc-i maùlûb 

 

[93] KÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Mümkini menèini olaydÙ kâr u bâr 

Vâcibe olmazdÙ vâcib iftiúâr 

 

Mümtenièdür lîkin istiànâ aña 

Reşk ider bunda ãiàâra hep kibâr 
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[94] KÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Göstermeden dü-çeşm o şeh bir günâhÙmuz 

Gösterdi serde zülfÙ gibi her gün âhÙmuz 

 

Şâyân-Ù iltifât idüñ ammâ ki bî-sebeb 

áadr itdi gözgüde baòt-Ù siyâhÙmuz 

 

[95] KÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Rûy-Ù merdi sîm ü zerdür eyleyen sürò u sefîd 

Yoòsa nâ- dârÙ iderdi zerd ü bed-reng-i ümîd 

 

Kîsesi olsa tehî pür-óasret olur sînesi 

Hem sevâdu‟l-vechi fi‟d-dâreyn39 ider zâr u úadîd 

 

[12a] 

[96] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Bu mezraè-Ù fânîde eken toòm-Ù fesâdÙ 

Vaúti gelecek sûé-Ù cezâ biçse gerekdür 

 

 

                                                           
39

 Ġki cihanda yüz karası. 
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Sîr-âb-Ù reóîú-Ù kerem olduúda muóÙú ol  

Zehr-âbe-i òüsrân-Ù dü kevn içse gerekdür 

 

[97] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Hep òºâb-Ù ferâmûşa dönüp leõõet-i dünyâ 

Telò itse gerek kâm-Ù dili dehşet-i èuúbâ 

 

Şehler k‟ola pâmâl-Ù reèâyâ diye mâlik 

Taèbîri o òºâbuñ budur ey ôâlim-i òod-râ 

 

[98] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Devlet oldur kim ola dîn ehline nième‟l-muèîn 

Devlet bî-dîn olur sûéu‟l-úaøâ biése‟l-úarîn 

 

Dîn olunca àam degül devlet taòallüf eylese  

Reşk-i devletten geçüp dervîş eyle şükr-i dîn 

 

[99] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Taèmîm-i keremle k‟ola ikrâm-Ù èavâm 

LâyÙú mÙ òavâã itmeye taòãîã-i merâm 
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Deryâ-yÙ èinâyet idecek cûş u òurûş 

Muótâca revâdur kéide endîşe-i òâm 

 

*Fâéide-i Laùîfe 

Men lem yeètebiru mine‟z-zamâni ve ebnâéihi yuèteber min baèdihi minhu ve min ebnâéihi40 

 

[100] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün/ mefâèîlün/ mefâèîlün/ mefâèîlün] 

Perîşân òºâb-Ù dünyâ olsa bunda úâbil-i taèbîr 

AnÙ èuúbâya itmezdi óavâle dâver-i taúdîr 

 

Velî aóvâl-Ù herkes metn-i mücmeldür ki elàâzÙn 

İderse şeró-i óaşr eyler menâhî cümleye tefsîr 

 

* èİbret-i Ôâhire Lehu 

İõâ imteneèe‟l-úarâri‟l-ânâti‟z-zamân felâ yebúâ fî ebnâéihi li‟l-vefâéi mekânü‟l-imkâñ41 

 

[12b] 

[101] ÖÙùèa Lehu    

[Feèûlün / feèûlün / feèûlün / feèûl] 

Úulûb u úavâlibde olmuş muyûl 

Zimâm-Ù şitâb nüfus u èuúûl 

                                                           
40

 Kim zamandan ve zamanın çocuklarından ibret almazsa ondan sonra ondan ve onun çocuklarından ibret alınır. 
41

 Eğer zaman karardan çekilirse çocuklarında vefa için imkâna yer kalmaz. 
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Çeker herkesi bir yeke ol zimâm 

Revişlerdür aña şühûd u èudûl 

 

[102] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Dîn ü devlet şehd ü şîr olsa ne èâlemdür şehâ 

Õü‟l-cenâóeyn şeref olmaú gerek zîrâ hümâ 

 

Dîn ü devlet birbirinden yek-dem itse infikâk 

Cân bî-ten cism bî-rûóa dönerler gûyiyâ 

 

[103] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Feyyâø-Ù ebed kim ola baòşende-i cân 

Virmez mi meger sâéiline pâre-i nân 

 

Yaàmâdur anuñ òºân-Ù èaùâsÙ her gâh 

Lîkin göremez gürisne çeşmân gümân 

 

[104] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Toòm-efgen-i âdâb olanuñ bâà u cûdÙ 

Ezhâr-Ù kerâmâtla zeyn olsa gerekdür 
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Ten-perver ü bî-bâg u siyeh mest àurûruñ 

GirdârÙ gibi óâãÙlÙ şeyn olsa gerekdür 

 

[105] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Hâ‟dur mâéil-i devre-i pergâr-Ù Mevlevî 

Hû‟dur medâr-Ù gerdiş-i reftâr-Ù Mevlevî 

 

Kendi òamûş u nây u úudûm itmede òurûş 

Bu hây u hû‟da gizlidür esrâr-Ù Mevlevî 

 

[106] ÖÙùèa Lehu     

1-3-4[Mefèûlü/ mefâèîlün/ mefâèîlün /fâ'] 

2-[Mefèûlü/ mefâèîlün/mefèûlü/ fa'ûl] 

Virseñ n‟ola mîzânuña ey çerò niôâm 

Tâ olmaya hem-seng liéâmile kirâm 

 

Her bîş ü keme úâéilidi ãâóib-õât 

Yek-õerre-i rücóânÙnÙ itse ièlâm  
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[13a] 

[107] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

ÓÙrz-Ù cândur bu faúra ve‟l-hefâ 

Õikrin itmezse her nefes èurefâ 

 

Úul limen èâbe men sehâ ve hefâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ42 

 

[108] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Úayd-Ù cism ü óabs-i dünyâda úalaydÙ rûó-Ù pâk 

Pertev-i dîdârla olmaz giderdi tâb-nâk 

 

Lîkin olmuş mürg aña èayn-Ù kerem maórûmken 

Eylemiş meróûm u âzâd şibak âb u òâk 

 

[109] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün] 

Mânend-i cenâb ol kim ola óâmile-i bâd 

Vaøè eyleyicek óamlini olur yek-deme berbâd 

 

 

                                                           
42

 Hata ve yanlıĢ yapanı ayıplayana söyle. Allah tek baĢına bize yeter. 



77 
 

Úalmaz eåeri òºâb-Ù ferâmuşa döner ol 

NâmÙn meger efsâne ser-âyân ideler yâd 

 

[110] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Olmasa şemè-i dile pervâne fânûs-Ù òayâl 

Gerdiş-i gird seyrin itmezdi âàûş u ãâl 

 

Kâşif-i estâr-Ù esrâr semâè-Ù Mevlevî 

Eylemiş çaròile anÙ ùâlibe rûşen-miåâl 

 

[111] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Muóibb-i Mevlevî oldur ki óâliyle idüp òidmet 

Ala óüsn-Ù naôarlar dîdeden dilden daòÙ himmet 

 

Eger ùaraf-Ù lisânÙndan iderse daèvâ-yÙ iólâã 

O şâh-Ù mülk-i maènâya tehî itmiş olur åÙúlet 

 

[112] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

èAùâ-yÙ òºâce faúîrün åenâ vü şermine degmez 

Óavâdiå meh ü sâlüñ dürüştî nermine degmez 
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Düşer mi şânÙna reng-i hevâ-perest olmaú 

Hevâ-yÙ bâà-Ù cihânuñ ki serdi germine degmez 

 

[13b] 

[113] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Bâ-kesligi itmiş saña rûzî taúdîr 

Nâ-keslik idüp bî-kesi itme taóúîr 

 

Şâyed ki felek èaksine devrile ide 

Nâ-geh seni bir nâ-kes bî-kes ey mîr 

 

[114] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Kûşe-i vaódet olur devóa-i firdevs ü na èîm 

Maórem-i râz-Ù dil-i zârÙmÙz olduúça nedîm 

 

Rûy-Ù bîgâneye dîvâr gerek revzen-i devr 

Olmaya tâ nigeh-i şûmi ile èayn-Ù ceóîm 

 

[115] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Muóibb-i Mevlevî olmaú yeter sermâye-i devlet 

O merdgâr dâne kim âmâde-i şâyeste-i himmet  
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Kemend-i gerden cânÙ olup himmet çeker âòir 

Mürîd eyler muóibbi vü muúîm-i dergeh-i óidmet 

 

[116] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Zehî râà-Ù velâyet úubbe-i òaêrâ-yÙ Mevlânâ 

èAceb bâà-Ù kerâmet türbe-i èulyâ-yÙ Mevlânâ 

 

Yeridir sâyesinde olsa èuşşâúÙ ser âsûde  

Ki ùûbâdur o nüzhetgâhda bâlâ-yÙ Mevlânâ 

 

[117] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Mânend-i ãadef ol kim ola pür-dür-i esrâr 

ÕâtÙ k‟ola pinhân olur eõkâr-Ù be-dîdâr 

 

ÂåârÙ olur raómetile bâdî-yi yâdÙ 

èÂlemden odur èâéide-i merd-i nigûkâr 

 

Nükte-i Laùîfe43 

æervetü‟l-yed bi‟l-èayn tûriåu êayúiéã-ãadr bi‟l-àayn  

 

 

                                                           
43

 Hasetle kazanılan servet göğse çokça darlık bırakır 
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Nükte44 

İnşirâóuéã-ãadr bi-seèetü‟l-meşreb inúibâêü‟l-úalb min inóirâfü‟l-úâlÙb45 

 

[14a] 

[118] áazel-i Tâze-Zemîn46 

[Fâèilâtün / fâèilâtün  / fâèilün] 

Sîrete ãûret meger sîmâ imiş 

BâùÙna ôâhir èaceb îmâ imiş 

 

Lâl ü üstâd-Ù işâret ders-i óâl 

èÂrifân-Ù bî-men ü bî-mâ imiş 

 

Her ne dirse ehl-i úâl-i òod-nümâ 

Hep óadîå-i nefs-i bed-fermâ imiş 

 

Olmayan râz-âşinâ-yÙ kâf u nûn 

Fièl ü úavlinde hebâ-peymâ imiş 

 

èAyn-Ù vâúièdür cemîè-i vâúÙèât 

İkisin bir görmeyen aèmâ imiş 

 

 

                                                           
44

 Nükte baĢlığı sadece K2‟de mevcuttur. 
45

. Göğsün geniĢliği meĢrebin geniĢliğiyle, kalbin sıkılması cesedin bozulmasıyladır. 
46

 Divanda mevcuttur (Arı, 2011: 368). 
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Mevci deryadan cüdâ görse kişi  

Keåret içre óâãÙlÙ yaàmâ imiş 

 

Neşée-yâb-Ù neşéetin olan óarîf 

Nâéil-i âlâ-yÙ bâ-nièmâ imiş 

 

Fetó iden bu genc-i pinhânÙ hemân 

Mevlevî-i aèôa-Ù esmâ imiş 

 

Çar-mîò-Ù farú iden æâúÙb dili 

Âteş ü òâk ü hevâ vü mâ imiş 

 

[119] Velehu áazel-i Raènâ47 

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

O pür-gû nergisüñ hep úÙããa-i úâlû belâ söyler 

Bu çeşm-i òûn-feşânumda èacâyib mâcerâ söyler 

 

Dem-i èÎsâ gelür düşnâm-Ù laèlüñ cân-Ù bîmâra 

Ne söylerse esîr-i derdine gûyâ şifâ söyler 

 

Degül güftâr u reftârÙ tehi òalkûn òaber-dâra 

Zebân-Ù úâl u óâli ãanma hergiz nâ-be-câ söyler 

 

                                                           
47

 Divanda mevcuttur (Arı, 2011: 264). 
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Dem-i ehl-i úademden al peyâm-Ù maùlab-Ù cânÙ 

Ki òâmûşân-Ù óayret perde-i illâda lâ söyler 

 

[14b] 

N‟ola yeksân olursa hezl ü cidd-i òod-sitâ zîra 

LisânÙndan o maómûm-Ù heves-rencüñ hevâ söyler 

 

Egerçi bî-zebândur ney velî râz-âşinâ guşa 

Dem-â-dem óasb-i óâl-i àam-zedâ-yÙ dil-güşâ söyler 

 

Nice gül iètimâd itsün bahâra kim işâretle 

Ser-encâm-Ù òazânda lâl-i süsen dâéimâ söyler 

 

OlaydÙ cân-Ù ber-lebden eger niyyet şefeh ãâdÙr 

Der idük dişne-i òûn-bâruña medó ü åenâ söyler 

 

Olup naòvet-zebân bendi gedaya söylemez şâhum 

Söze geldükde ammâ èâleme óâcet revâ söyler 

 

èAceb mi deyr-i òoş-gû dil-pezîr-i òaã u èâm olsa 

Zebân-âver maóallinde sözi bi‟l-iútiøâ söyler 

 

Dilâ çün Mevlevîsin pâsüò-Ù aómaú sükûtundur 

Óakîm elbet kelâmÙ sûd-baòş u bî-merâ söyler 
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Dime zâr-Ù hezâra ãavt-Ù bî-maènî ki aóvâlin 

Şeh-i gül-zâr-Ù óüsne èarø idüp rengîn-edâ söyler 

 

èAbeådür òod-nümâ ten-pervere telúîn-i rûóânî 

Cevâb-Ù her nidâya kûh-sâr ancaú ãadâ söyler 

 

Süòân-fehmâna pây-Ù minberi rindân-Ù maènâdur 

Ki vâèiô jâj-Ù hicv-i ser-òoşânÙ bî-riyâ söyler 

 

Ne úabil òabù-meşreb æâúÙb ol ruòsârÙ gördükde 

Ki âyîne görince ùûùî-i şîrîn nevâ söyler 

 

[120] áazel Velehu48 

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Zâhid ki saèy-i òuşk ile mâènâ alur ãatar 

Taúlîd-i ehl-i ãÙdú ile daèvâ alur ãatar 

 

Bilmez bahâr-Ù gevher-i nuùúÙ süòan-fürûş 

Dînâr u âferîn ile èamyâ alur ãatar 

 

Dükkân-Ù óüsn-i gül pür iken ãad-hezâr ile 

Yek-hafta içre úalmadÙ gûyâ alur ãatar 

 

                                                           
48

 Divanda mevcuttur (Arı 2011: 266). 
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Dellâl-Ù úâl u kîl olalÙ vâèiô-i füøûl 

Pâzâr-Ù semèada úurÙ àavàa alur ãatar 

 

[15a] 

Dâd u sitedle vaútini isrâf iden cehûl 

Maóãûl-Ù toòm-Ù varÙnÙ yaàmâ alur ãatar 

 

Fikr-i ziyân u sûd ile fersûde-i maèâş 

Mîzân-Ù bî-niôâm ile sevdâ alur ãatar 

 

Maàbûn olur muèâmelesinde èalâúadan 

Ol kim revâc-Ù ezele kâlâ alur ãatar 

 

Âvânumuz kesâd-Ù cins-i eåer mevsimi 

Yoúdur hüner metâèÙnÙ aãlâ alur ãatar 

 

Virmez ferâà-Ù bâlini ãad gence Mevlevî 

Münkir hemîşe baúla-i óumúâ alur ãatar 

 

Ser-mâyesi daòÙ ele girmez o kâsibüñ 

Gendüm-nümâ olup cev-i dünyâ alur ãatar 

 

Almaz óisâba rûz-Ù şumârÙ rehîn-i sûú 

Âòir deme varÙnca hemânâ alur ãatar 



85 
 

æâúÙb viren vücûdÙnÙ yoúluú alan gedâ 

Bu çâr-sûda ancaú o bir câ alur ãatar 

 

[121] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Âlet-i cân-Ù cihân aósenü‟t-taúvîmdür 

Kâr-gâh-Ù çâr èunãurda mükerrer dest ü pâ 

 

İtmesünler cünbiş-i bed-ter hevâ-yÙ nefsle  

Yoòsa óâøÙrdur duta úaùèÙyla tertîb-i cezâ 

 

[122] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / feéilâtün / feéilâtün / feéilün] 

Kişt-zâr-Ù emelüñ toòm-Ù ümîd-efşânÙ 

ÓâãÙlÙ bîm-Ù elem rencine degmez nânÙ 

 

ÕÙrmen-i èömrüni berbâd idicek berú-i fenâ 

Úabri tennûr-Ù ten eyler teb-i cân-Ù cânî 

 

[123] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Âfitâb-Ù vaódetüñ feyøi ki keåret-pâş ola 

Òalú-Ù èâlem içre evhâm-Ù teàâyür fâş ola 
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İzdióâm-Ù nîk ü bed defèine èârif çâresi  

Cümleye bî-àÙll u àÙş rûy-Ù dil ü şâbâş ola 

 

[15b] 

[124] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Mâr u genc ü òâr ü gül yâr u raúîb 

Birbirine ãanma kim ünsile olmuşdÙr úarîb 

 

Belki nefs ü rûóveş itmiş óakîmü‟l-ezelî 

BunlarÙ dânişvere mecmûèa-i sÙrr-Ù àarîb 

 

 [125] ÖÙùèa Lehu      

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

Semâè-Ù sâlikân sûz u güdâzest 

Semâè-Ù èâşÙúân nâz u niyâzest 

 

Semâè-Ù èârifân cevlân-Ù râzest 

Semâè-Ù bâ-òûdân èayn-Ù mecâzest49 

 

 

 

                                                           
49

 Saliklerin sema‟ı ateĢtir, yakıcıdır. ÂĢıkların sema‟ı naz ve niyazdır. Ariflerin sema‟ı sır gezintisidir. Beyhudelerin 

sema‟ı mecazın aynıdır. 
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[126] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Olma ey nefis nefîs-i nâùÙúam dünyâ-perest 

Sen perestâr-Ù óarîm-i òâã cânÙmsÙn benim 

 

Òidmet-i taèmîr-i tende óikmet üzre úâéim ol 

Óüsn-i tedbirüñle mièmâr-Ù cihânÙmsÙn benim 

 

[127] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

N‟ola feyø-i ùarab óâlet-i fezâ-yÙ zâhid olmazsa 

DÙraòt-Ù òuşka lüùf-i nev-bahârîden nemâ gelmez 

 

äaúÙn saèyüñ hebâ itme reh-i èahdinde dünyânuñ 

èArûs-Ù nev-be-nev-i damladur andan vefâ gelmez 

 

[128] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Dildâdelerüñ óâline raóm eyle efendüm 

Âvârelerüñ vaèdüñile eyle efendüm 

 

LâzÙm mÙ vefâ kim dile tesellîye besdür 

ÕâùÙrlarÙnÙ al ele bu şeyle efendüm 
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[129] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Ol güher-i yektâ kim ola cân-Ù cihâñ 

EsrârÙna muùlaú ãadefin kéitmeye maórem 

 

Dilden olÙcaú serzede besdür o kerâmet 

Bir àayrÙ bahâneyle daòi olmasa mükrem 

 

[16a] 

[130] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün/ feéilâtün/ feéilatün/ feéilün] 

Bî-óuøûr u keder-i şöhret-i âfâú oldÙú 

Ùâú-Ù nisyân u dem-i râóata müştâú oldÙú 

 

Her bezânû-yÙ ferâàat iken efsun u dirîà 

Cüft-âsâyiş-i bî-àâéilede ùâú oldÙú 

 

[131] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bülbül-i gülşen serâ-yÙ Meånevîdir Mevlevî 

Dem-be-dem hû hû serâ-yÙ maènevîdir Mevlevî 

 

Gerçi şemè-i bezm-i èaynü‟l-cemè-i èâlemdür velî 

Mescid-i aúãâ-yÙ tende münzevîdür Mevlevî 



89 
 

[132] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Zülf ü kâkül naúş-Ù tevúîè òÙdîv-i óüsndür 

İtmiş imøâ óükmüni şeh beyt-i ebrû üstüne 

 

Kim idüp her mÙãraèÙn bir tîà-i èüryân-Ù úaøâ 

Rû-be-rû olsun óavâle çeşm-i câdû üstüne 

 

[133] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Neôôâre-i âlâ-yÙ şuéûn eyleyerek 

Geldik bu temâşâgehe amma giderek 

 

Mümkün degül ârâm dü-dem bir yerde  

Her dem çekilüp gitmedeyüz demlenerek 

 

[134] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Òâr-gâh olalÙ bir meh-i tâbâna dü èâlem 

Göstermeye óavrâya daòÙ kûşe-i dâmen 

 

Ol genc-i nihânuñ ola yâ-bendesi âdem 

Degmez mi aña kim ola cûyendesi düşmen 
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[135] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Baóå-Ù ehl-i cedele gerçi hünerdür sen ü ben 

Ceng-i òayl-i óîle daòÙ siperdür sen ü ben 

 

Lîkin almaz dühn-i pâka anÙ hem-dem-i cân 

Óüsn-i âmîziş-i yârâna kederdür sen ü ben 

 

[136] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Gülşen-i dehrüñ güline bülbül ü òârÙna gel 

SûgÙna óunyâ-ger sûrÙna surnâ vü dühül 

 

Olmayan zâhid gibi zaómetkeş òûyÙ olup 

Müddet-i èömrinde olmaz õevú-yâb cüz ü küll 

 

[16b] 

[137] ÖÙùèa Lehu50     

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Olmasa mecmûèa-i àayb u şehâdet âdemi 

Òºâb u bî-dârîde olmazdÙ temâşâ her demi 

 

 

                                                           
50

 Divanda mevcuttur (Arı, 2011: 670). 
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Gâh rüéyet gâh rüéyâda teselli-yâb olup 

Kendüye âyinedâr olmuş dü-rû-yÙ èâlemi 

 

Nükte-i Laùîfe 

Eleõõü‟l-umûruéù-ùâèeti ve emerruhâ‟l-maèãiyeti feyâ óasretâ li‟lleõîne istemerrû èalâ emerruhâ 

ve mâ isteleõõû bi-eleõõihâ 51  

 

Maúâletün Lehu 

El-óikemü ve‟l-èiberu åimâru cenneti‟l-òuldi ve ezhâruhâ ve marøiyyati‟l-efèâli óûrun èâynun ve 

óamîdetü‟l-aòlâúi àilmânuha ve èavârifu‟l-meèârifu nièmetün sermediyyetün óavle óiyâêiha ve 

nefeóâtü‟l-vâridâti ve nesâéimü‟l-işârâti revóuhâ ve reyóânuhâ li‟l-fânîne bi-celâli‟ã-ãÙfâti ve‟l-

bâúîne bi-cemâlihâ‟l-vâãÙlîne ilâ maúâãÙdu‟l-kevneyni bi-kemâlihâ ùûbâ lehum nuúûdué l-cinâni 

bi-esri esrârihâ52 

 

[138] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Hem-kâse kim olmÙş seg-i kûyuñla raúîbün 

Olmaú ne revâ àamz-Ù bed-endîşile murdâr 

 

Dirlerse aña biriler üñmez seg-i her-gû 

Düşmen sözidür dinleme ey yâr-Ù vefâdâr 

                                                           
51

 ĠĢlerin en lezzetlisi ibadet en acısı da isyandır. Ne acı o kiĢilere ki acı olanında devam ederler ama tatlı olanından 

lezzet almazlar. 
52

 Celal sıfatında fani ve cemal sıfatında fani olanlar için hikmet ve ibretler ebedi olan cennetin çiçekleri ve 

meyveleridir. Razı olunan ameller hurileridir. Ahlakın güzelliği gılmanıdır.  Marifet bilgisi havuzu etrafında devamlı 

bir nimettir. ĠĢaret esintileri kokusudur. Onun kemaliyle iki cihanın maksatlarına ne mutlu ki cennetlerin nimetleri 

bütünüyle onlar içindir. 
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[139] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ùâlib-i èilm itmesün taóãîl-i fenn-i cemè-i ketb 

Âfitâb-Ù maùlaba zîrâ olur cümle seóâb 

 

Perde-i pindârÙnÙ refè eylesün mâ-beynden 

Görmek ü bilmek ise maúãûdÙ bî-zîb ü èaceb 

 

[140] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bezm-i èâlemde olan õevú-âşina cüzé ü küll 

İtmek ister ùabèÙnÙ âyînedâr-Ù òâr u gül 

 

Cümleye tâ lâyÙú-Ù èaksi ola òoş-ter nümâ 

Õâme telò ü türş ü tîz ü câme şehd ü şîr ü mül 

 

[17a] 

[141] 53    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Hem-râz-Ù dil selîúa-i ülfet-küşâ gerek 

Hem-dem daòÙ daúîúa-i ãoóbet-resâ gerek 

 

 

                                                           
53

 -K2 
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Bezm içre kim bulunmaya âmîz şek rehi 

Ol òalúadan ùarîúa-i èuzlet-revâ gerek 

 

[142] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Dil-nüvâz olmaú düşer bu óüsn-i òalú u òulúuna 

Alma èâşÙú eşk-i çeşmin âh u zârÙndan ãaúÙn 

 

Al ele òoş ùut dil-i pür-tâbÙnÙ şâhâ meded 

Ol güzîde güherüñ sen inkisârÙndan ãaúÙn 

 

[143] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

SÙrr-Ù ser- beste-i secde k‟ola sîmâda bedîd 

Cebhe vâkerde vü rûyÙ olur elbette sefîd 

 

Secdeden başÙnÙ úaldÙrmazÙdÙ bilse eger 

Úadr-i mescûdÙnÙ serdâde-i miórâb ümîd 

 

[144] 54    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Sîr-âb-Ù serâb olsa gerek teşne-i dünyâ 

Ser-çeşme-i òûn olsa gerek deşne-i dünyâ 

                                                           
54

 -K2 
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Ehline vefâ ãûretini gösterir ammâ 

Bir bâdî-i deyn olsa gerek raòne-i dünyâ 

 

[145] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Òidmet-i imsâki tekmîl idince rûze-dâr 

Nièmet-i ifùâr ola çün şâm aña pâdâşkâr 

 

Bâm-Ù bî-şâm-Ù beúâdan olsa çeşm-i óayreti 

Ruòãat-Ù neôôâre-i dîdâra maôhar vechi var 

 

[146] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Ùutup meydân-Ù óüsni àamze-i òûn-rîz fettânuñ 

Ki luèb-i mû-yÙ cündile niçe ãâóib-úÙrân baãmÙş 

 

Gelince òaùù iş görmüş ol ebrû meziyetle hep 

Ferâàa yüz ùutup şimdi oúÙn atmÙş yayÙn baãmÙş 

 

[17b] 

[147] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Derd-i òodbîni devâsÙ olmasa maóv-Ù vücûd 

Ser-keş emmâreye olmazÙdÙ teklîf-i sücûd 
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Görmeyen kendin görünce ùÙfl-Ù nev-zâda ãÙfat 

Secde-i sehvile itsün cebr noúãân-Ù şühûd 

 

[148] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Germ ü serd ü nerm ü suòt u zûr u zâr u bîş ü kem 

Nûş u nîş ü telò u türş ü lüùf u úahr u èayş u àam 

 

Ehl-i telvîne virürler tefriúa yek-renk lîk 

Mâlik-i temkîn bî-teşvîşdür mânendiyem 

 

[149] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Ey àam-Ù hicrle olan maózûn 

äanma kim dehr ide seni maàbûn 

 

Bir gün ola ki baòt ide memnûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 

 

[150] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Dil kim ola pâ-der-gil-i ten câna belâdur 

Bâr olsa belî sâye-i hem-òâne belâdur 
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Kürbet-gede-i kevn ü mekânda uàraya 

Yâr olmasa hem-sâye vü hem-câne belâdur 

 

[151] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Pâ-beste-i èalâúa-i dünyâ dimâàÙnÙ 

Telò itmeseydi şerbet-i şîrîn irtióâl 

 

LâzÙm gelürdi õâéiúa-i bed-mizâca kim 

Leõõet-peõîr olaydÙ şekerden bi-eyyi óâl 

 

[152] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Müşkil-i saòt olmasa óall-i èuúûd-Ù yâd-bûd  

äarf-Ù èömr ü himmet itmezdi aña ehl-i şühûd 

 

Lîk sehl itmiş o kârÙ sâlik-i ser-keşteye 

Ser-furû-yÙ zânû pîrân u tekrâr-Ù sücûd 

 

[153] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Zişt ü zîbâ vü dost u düşmen yâr u mâr vü şehd ü semm 

Sâz u sûr vü sûz u sûg mihr ü kîn vü medó u õemm 
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NâôÙr-Ù naúş-Ù èukûs aóvâl eyler iòtilâf 

Dil cihât u vaódete âyîne ister dem-be-dem 

 

[18a] 

[154] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Tâzelik nevbahâr-Ù şûr-Ù cünûn 

Pîrlik mevsim-i åimâr-Ù fünûn 

 

Böyledür naúş-Ù devr-i bûúalemûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 

 

[155] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlün / mefèûlü / mefâèîlün] 

Yârân olÙcaú mühmel mârâna olur mübdel 

Âòirde çÙúar zehri mihr olmasa pâk evvel 

 

Tafãîl-i nedîmüñ bil bî-tecrübe virme dil 

Bî-hûde nedem müşkil hemdem kim ola mücmel 

 

[156] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèilün / feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Faúîr-i òanúahuñ óâli dâéimâ òoşdur 

Faúîh-i medrese derd-i hevesle nâ-òoşdur 



98 
 

Olur mÙ nâòoşla hîç õevú-i òoş-ãoóbet 

Ol iki ùâéifenüñ olmasÙ cüdâ òoşdur 

 

[157] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Herkesüñ õâtÙndadur miftâó-Ù genc-i maèrifet 

ÕâtÙnÙ bulmazsa bulmaz fetó-i gence maúderet 

 

Bilmeyince kendüyÙ àayrÙ daòÙ bilmek muóâl 

áarú-Ù cehl-i maóø olup úalmaz mecâl-i maèõeret 

 

[158] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Girdbâd-Ù dâmen-Ù deşt-i fenâdur Mevlevî 

Âsiyâ seng-i reh-i âb-Ù beúâdur Mevlevî 

 

Vaúf-Ù devr-i vecd u raúã óâlidür èömri tamâm 

Ney gibi sÙrdur hevâ-yÙ hûy u hâ‟dur Mevlevî 

 

[159] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

èÂrif isterse kéolmaya meftûn 

Virmesün gâh gâh naúş-Ù fünûn 
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Nevbet-i levó-i sâdedür eknûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 

 

[18b] 

[160] ÖÙùèa Lehu        

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

Semâè-Ù ten çü fânûs-Ù òayâlest 

Mudîreş dûd-Ù şemè-i vecd u óalest 

 

Semâè-Ù dil ze şevú-i lâyezâlest 

Semâè-Ù cân be-èaşú-Ù õülcelâlest55 

 

[161] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Dil-beste-i óayâta ki mâtem gelür memât 

Bilmez henüz nidügini seyr-i fi‟ã-ãÙfât 

 

İmèân olunsa çü şeş deryâ-yÙ õâtla 

Kevn ü fesâê üzredir emvâc-Ù kâéinât 

 

 

 

                                                           
55

 Tenin sema‟ı hayalin fanusudur. Onu idare eden de vecd ve hal mumunun dumanıdır. Gönlün sema‟ı ebedi 

Allah‟ın Ģevkindendir. Ruhun sema‟ı Allahın aĢkıyladır. 
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[162] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtün / mefèûlü / fâèilâtün] 

İnsân-Ù kâmil oldÙ Nûó-Ù zamân zemîne 

Dergâh-Ù òidmetidür aóbâbÙna sefîne 

 

Cûdî-yi intisâbÙ ùûfân-Ù keåret içre 

Ser-menzil-i selâmet ü vaódet-i güzîn dîne 

 

[163] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

èUúbâda óazîn olsa gerek hâlik-i dünyâ 

áavàâya zemîn olsa gerek mâlik-i dünyâ 

 

Ser-menzil-i câna ki şitâbân ola ebdân 

Pâ-bende rehin olsa gerek sâlik-i dünyâ 

 

[164] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Olsa bir mâh-Ù nûr-Ù baòş-Ù èuyûn 

Çeşm-i zaòm-Ù zamân ider maèyûn 

 

Perdede tâ ki olmasun bîrûn 

Küllü emrin li-vaútihi merhûn 
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[165] ÖÙùèa Lehu        

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

Semâè-Ù sâlikân terk-i úuyûdest 

Semâè-Ù èâşÙúân õikr-i vedûdest 

 

Semâè-Ù èârifân maóv-Ù vücûdest 

Semâè-Ù bî-òûdân èayn-Ù şühûdest56 

 

[19a] 

[166] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Sermâye-i èömrüñe tamâmÙna yeterdüñ 

MecmûèunÙ hep òidmet-i dünyâda yitirdüñ 

 

Bed-kâr hevesle neler itdüñ hele fikr et 

Ey dil bu gelüp gitmede bir iş mi bitirdüñ 

 

[167] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Geldikde ki pâkize idüñ levå-i günehden  

El-óâle òarâb olmadasÙn kâr-Ù sefehden 

 

                                                           
56

 Saliklerin sema‟ı kayıtları terk etmektir. ÂĢıkların sema‟ı Vedud zikridir. Ariflerin sema‟ı varlığı yok etmektir. 

Beyhudelerin sema‟ı gördüklerinin aynıdır. 
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Gitdikde ne yüzle gideceksin ne gerekdür 

Endîşe gerekmez mi saña rû-yÙ siyehden 

 

[168] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Germ olurdÙ mergile ten zehresi âb olmasa 

Dil daòÙ teb-lerze-i vehmile teb-yâb olmasa 

 

Sehl idi cânbâzlÙk her úâlÙb u úalbe eger 

Kâr-Ù teslîm u rÙøâda nefs-i úullâb olmasa 

 

[169] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün/ feéilâtün/ feéilâtün/ feéilün] 

ÕÙrúa-i faúr u fenâ olsa libâs-Ù nefsüñ 

RûóÙla ôâhir olur sÙrr-Ù òabâs-Ù nefsüñ 

 

Şâh-Ù tecrîde ãaúÙn itme nigâh-Ù küåtâò 

áayra vechi nedür ey bende úÙyâs-Ù nefsüñ 

 

[170] ÖÙùèa Lehu        

[Feèûlün / feèûlün / feèûlün / feèûlün] 

Der în meydân dil ü cân-râ semâèest 

Ve zin-i ùâlib ten-i mân-râ semâèest 
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Velî sergeştegi key bîned devvâreş 

Ki bî-òûd ser-be-ser ân-râ semâèest 57 

 

[171] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Âlet-i cân-Ù cihân-Ù aósenü‟t-taúvîmdür 

Kâr-gâh-Ù çâr èunãurda mükerrer dest ü pâ 

 

İtmesünler cünbiş-i bed-ter hevâ-yÙ nefsile 

Yoòsa òâøÙrdur duta úaùèÙyla tertîb-i cezâ 

 

[19b] 

[172] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Olmasa mecmûèa-i àayb u şehâdet âdemi 

Õºâb u bîdârîde olmazdÙ temâşâ her demi 

 

Gâh rüéyet gâh rüéyâda teselli-yâb olup 

Kendüye óikmet-nümâ olmuş dü-rû-yÙ èâlemi 

 

 

 

                                                           
57

 Bu meydanda gönül ve can sema‟ ediyor. Ve bu talepten ten sema‟ ediyor. Bu dönmelerde baĢı dönmez.  Ki 

elinden olmadan baĢtan aĢağıya sema‟ ediyor.  
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[173] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

èAúl üstâd-Ù èulûm olmazdÙ ilhâm olmasa 

Nefs şâkird-i èamel olmazdÙ aúdâm olmasa 

 

Úâéid ü sâéiúdür anlar âdeme her kârda  

Dâéir ammâ dâr-Ù èâlem òalúa-i dâm olmasa 

 

Nükte 

Terkü‟t-tedbîri bi‟t-tefvîêi  yûriåu aósenü‟t-taèvîôi58 

 

[174] ÖÙùèa Lehu       

[Mef'ûlü / mefâ'îlün / mef'ûlü / mefâ'îlün] 

Nefs-i şumâr-Ù óisâb óayât-Ù óayvânÙm 

Muèâmil-i ser-bâzâr-Ù èömr-i insânÙm 

 

Velî ne fâéide sermâyemiz hebâ oldÙ 

Henüz bîm-i ziyânile rehn-i óÙrmânÙm 

 

[175] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Dervîşi ki dil-rîş ide meydân-Ù maóabbet 

Merhemdür aña sûde-i elmâs-Ù melâmet 

                                                           
58

 ĠĢi Allaha bırakarak tedbiri terk etmek en güzel telafidir. 
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Teşvîşe düşüp eylemez endîşe-i dermân 

DâàÙ yeter ol òasta dile èayn-Ù èinâyet 

 

[176] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

èÖmr odur ki hem-èinân-Ù ùâliè-i bîdâr ola 

èAyş-Ù òoşla her demi ãad-gûne ber-òurdâr ola 

 

Dest-i şâhÙ nâ-resâdur neyline ol devletüñ  

Dergeh-i dilde meger ãÙdúile òidmet-kâr ola 

 

Nükte 

Milâkü kemâli‟l-meréi kelâmihi59 

 

[20a] 

[177] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

N‟ola şîr felek olsa derüñ úÙùmîrine lâlâ 

Müsâèid ùâlièi mesèûdÙ ey şâhenşeh-i vâlâ 

 

Sen ol òalúa-i merdân-Ù kehf-i pür-kerâmetsin 

Ki dirler ente Mevlânâ60 serâser èâlem-i bâlâ 

                                                           
59

 KiĢinin olgunluğu kelamıdır.  
60

 Sen Mevlânâsın. 



106 
 

 [178] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Her dü èâlem pür-nevâl-Ù bî-dirîà-Ù õü‟l-celâl 

Sen de úalmazsÙn tehî et bî-nevâ-yÙ õî-èiyâl 

 

áarú-Ù ùûfân-Ù èaùâdur zîr ü bâlâ şeş cihet 

Dîde-i âze görinür lîk yek-ser òuşk-Ù sâl 

 

[179] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtün / mefâèîlü  / fâèilün] 

Naúş u nigâra âyîne-i dil úapÙlmasun 

Ol sâde-levó-i jeng-i hevesle yapÙlmasun 

 

Şeh-râh-Ù istiúâmet aña óayreti yeter 

Kec fikrle girîve-i rîve ãapÙlmasun 

 

[180] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Úâr-Ù bende kéolmaya kesb-i rÙøâ-yÙ seyyidi 

Kûçe bâzâr-Ù divîde her nefes maàbûndur 

 

Öavl u fièl ü òûy u nefsin òoş gören bî-òÙrm u şerm 

Òod-pesend ü òod-nümâ vü òod-be-òod maèyûndur 
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[181] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Dil zemîn-i sâye-i serv-i revânuñdur senüñ 

Dîde cûy-Ù èaks-i rûy-Ù òûy-feşânuñdur senüñ 

 

Sen òÙrâm it dîde-i eşk elini itsün niåâr 

Dîde vü dil cilve-gâh-Ù imtinânuñdur senüñ 

 

[182] ÖÙùèa Lehu     

1,2,3,4 [Mefèûlü / mefâèilü / mefâèîlün / fâ'ul]  

İksir-i àÙş u àÙll-Ù menâhîdür tevbe 

Cârûb-Ù óas u òâr-Ù melâhîdür tevbe 

 

äâbûn-Ù her-âlâyiş emmâre olÙnca 

Pâú itmekile òalúa mübâhîdür tevbe 

 

[20b] 

[183] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Cûş-Ù deryâ-yÙ ãuver kim mevc-i keåret pâş ola 

Her ser-i kâma hezârân bî-edeb evbâş ola 

 

èÂrife cây-Ù selâmet herc ü mercinden anuñ 

Bâm-Ù ãulóÙla kenâr-Ù maèreø-i peròâş ola 
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[184] ÖÙùèa Lehu61    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bir fürûmâye k‟ola ãadr-Ù serâ-yÙ iótişâm 

Òâròâr-Ù òâr eùrâfÙ çekilmez ãubó u şâm 

 

Rûy u bûyÙ revnaú gülzâr iúbâl olmasa 

Gül olurdu nîş çeşm bülbüm vü mû-yÙ meşâm 

 

[185] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Óüsn-rây u òûy-nîk ü rûy-òûb u fièl-òoş 

Pertev-i esbâb-Ù óasen aósenüét-taúvîmdür 

 

Her ki óüsniyâta õâtÙ maôhar-Ù kâmil ola 

Óükm-i kerremnâ-yÙ müåbet şâhid-i tekrîmdür 

 

[186] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Şükve-rîz olma raúîb-i bî-günehden esîm ol 

Óüsn idince herkesi reşkîn àayret nitsün ol 

 

èÂlemi ol da raúîbi èadd idüp óayretdedür 

Cümleye peròâr-Ù dâmengîrdür èâşÙú bu yol 

                                                           
61

 -K2 
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[187] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Genc ü renc ü dâd u cevr ü èillet ü úÙllet behem 

Olsa gelmez òâùÙra farú-Ù teşeffî vü kerem 

 

Sâye vü òurşîd ü berú ü òÙrmen bûd u nebûd 

Birbirinüñ püşt ü rûyÙdur dimez lâ vü neèam 

 

[188] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Şirk-i èayn-Ù vücûdadur inkâr  

Yoòsa tevóîd-i Óaúda şübhe mi var 

 

Ehl-i óis itmesün èabeå Ùãrâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr 

 

[21a] 

[189] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Âvâre-i kûy-Ù dile ârâmgeh olmaz 

Ârâm nedür úanda olur anÙ da bilmez 

 

Sergeşte olup her ser-mûyÙ anuñ aàlar 

Cennetde daòÙ olsa muúarrer yüzi gülmez 
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[190] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Olmasa derd-i ser-i òayl-Ù melek dî-vücûd 

Âdem-Ù òâkî nihâde emr olunmazdÙ sücûd 

 

Görmeyen kendin görünce merdüm-Ù dîde gibi  

Secde-i şükrile itsün óamd-Ù inèâm-Ù şühûd 

 

[191] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Birlige yetmeyen felâsife var 

Keåret içre yeter gider bî-zâr 

 

Çeşm-i bend-i nuúûşdan zinhâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr 

 

[192] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ôâhir ü bâùÙn ki õikr ü fikrle maèmûr olur 

Saèy-i aèøâ cevânió-i meşkûr olur 

 

NâôÙr-Ù âfâú u enfüs ki baãîretle ola 

Cânib-i cân-Ù cihândan mû-be-mû manôûr olur 
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[193] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Deryâ-dilâna vüsèat-Ù meşreb-i ãafâ yeter 

Dil-teng-i ârzûya ümîdi cefâ yeter 

 

Herkes ki bir ùarîúile ser-menzilin bula 

Erbâb-Ù ãÙdúa èahd-i úadîme vefâ yeter 

 

[194] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fa'ilâtün / mefèûlü / fâèilâtün] 

SÙrr-Ù dili olaldan genc-i nihân-Ù sîne 

Sînâ-yÙ èâlem oldÙ vîrâne-i define 

 

Òayl-Ù melek demâdem òuddâm u pâs-bânÙ 

áayret ùÙlsÙmÙn itmiş faúr u fenâ sekîne  

 

[21b] 

[195] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Dünyâ-yÙ dûn içün dilüñ itme zebûn u òuvâr 

RÙzúuñ şütür gibi n‟ola dervîş olursa òâr  

 

Bî-minnet ol dimâàuña úand-Ù nebât olur 

Tek olmasun o àonça hemân cüft-i òâròâr 
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[196] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Câ-nişîn olmaz kirâmuñ pâyÙna farú-Ù eyyâm 

Pâyede isterse olsun her biri èâlî-maúâm 

 

Rûşenâ-yÙ çeşm-i èâlem olmasa òurşîd u mâh 

Germ-i şeb-tâba döner Mirrîó ü Keyvân ãubó u şâm 

 

[197] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Nâ-murâd olmak murâdÙm ber-murâd olsam ne àâm 

Kâm-Ù èâleme telò ider âòir çü kâm-Ù âdemi 

 

Kâmrân-Ù nâ-murâd olmaú gerekdür èâúile 

Birbirinüñ pîr ü peder çünki sûr u mâtemi 

 

[198] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

èAşú u şevú ü vecd ü óâl ü ãaóv ü sekr bî-dijem 

Cümle emvâc-Ù muóîù nurdur bâ-keyf ü kem 

 

Merdüm-i çeşmi ider girdâb-Ù óayret cûşişi 

áûùa-òºârÙ olmadur èirfân her vâlâ-himem 
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[199] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Birlik üzre iken òiyâr u şerâr 

Girmemiş âra yirlerine şumâr 

 

èAks ü ôÙldur úÙlma ey dil zâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr 

 

[200] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Nâ-murâd olmaú murâdÙm ber-murâd olsam ne var 

Çün òilâf üzre muúarrer devr-i gerdûn-Ù denî 

 

KâmrânlÙú òoş gelürdi ùabè-Ù dûr-endîşe  

Òâk-Ù hicr-i câna bâri ãalmasa âòir teni 

 

[22a] 

[201] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefâéîlün/ mefâéîlün/ feèûlün] 

Cihân germ-âbe sineñ câme úânÙ 

Õamûşândur tehî ãanmasÙn anÙ 

 

Alur rûó-Ù revânuñ menzilini 

Öalur anda pelâsÙn óasm-Ù fâni 
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[202] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

CihânÙ rübâdur süyûl-Ù müyûl 

Õas u òârÙ olmuş èuúûl-Ù fuóûl 

 

Atup su-be-su mevceh-i tiz cûş 

İder bî-şek icrâ-yÙ óükm-Ù óulûl 

 

[203] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Firûzân olsa şemè-i cân ü dil nûr-Ù tecellîden 

Olur bîzâr-Ù èâşÙú tâbiş-i mihr-i tesellîden 

 

Nice bîzâr olur ehl-i velâ zor belâ yâdÙn 

Meger bâzâr ola zîr-i teberrî vü tevellîden 

 

[204] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / feéilâtün / feéilâtün / feéilün] 

Bir iki câmla zâhid işüñ biterdi velîkin 

Saña o zühdüne hem-reng ü bî-èilâc iş olmaz 

 

Ne óâcet itmege taècîl kim gelince zamânÙ 

Bu kâr-òânede seyr ile hiç bitmez iş olmaz 
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[205] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Devlet-i dâreyn sÙrrÙdur secde-i òâkderüñ 

Her ser-i mûyÙn ider sebz ü nevâziş perverüñ 

 

Cebhe-sây u rûmâl oldÙúça güyâ nev-be-nev 

Olmada burc-Ù úÙrânÙ mihr ü mâh-Ù enverüñ 

 

[206] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Hem-ser eyler her ser-i mû-yÙ seri èarşa sücûd 

Merdüm-i çeşme odur sermâye-i nûr-Ù şühûd 

 

Òâk-sâr oldÙúça kendünden kéide úaùè-Ù naôar 

èÂúÙbet ol òod-nümâya itdürür terk-i vücûd 

 

[22b] 

[207] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Âlâ-yÙ óavâdiå güõer itdikçe baãardan 

Âyîne-ãÙfat geçme ãaúÙn óüsn-Ù naôârdan 

 

Ol silsilenüñ nâ-òoşunÙ òoş görüp ey dil 

Her lahôada pür-şevú olagör tâze òaberden 
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[208] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

İtmesün dîvâne-i èaşúa naãîóat òoş-mend 

Bâd ider zîrâ ki cüzéî âteşi külli bülend 

 

Bend idince èâşÙúÙ maèşûúa nûr-Ù iètibâr 

Hîç efsûn dil-i efserde olur mÙ çeşm-i bend 

 

[209] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Böyle şehrâyîn-i imkân eyleyen şâh u vücûb 

Mass ider mi dâmen-i meydânÙna gerd-i luàûb 

 

Lüùf-Ù cevr idüp èarø-Ù cemâl-i bâ-furûà 

Mâverâ-yÙ perde-i àayba çeker rûyÙn èuyûb 

 

[210] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ey dil deryûze ger minnet-peõîr ol dem-be-dem 

Bî-şumâr itmiş iden óaúúuñda iósân u kerem 

 

Mâèadâ ùursun hemân dil oldÙàuñ nièmet yeter 

Yoòsa pâ olsañ ne zaómetler çekeydüñ her úadem 
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[211] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ey dü çeşm-i ter nedür bu girye vü gûte naôar 

Çeşme-i nûr-Ù şühûd olmuş vücûduñ ser-be-ser  

 

Bir görüp her gördigüñ olma àalaù-Ù óiss-i óavl 

èÖmrüñ oldÙúça ikilik perdesinden úÙl óaõer 

 

[212] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

äanma tafãîl-i vaódeti tekrâr 

Vâóide yokdur iótimâl-i şumâr 

 

Birlik üzre yürür ãiàâr u kibâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr 

 

[23a]    

[213] ÖÙùèa Lehu           

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Öul limen úalbuhu àalâ şaàafâ 

Lâ teéevveh iõâ‟l-óabîbü cefâ 
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Bel èalâéã-ãabri dum ve nal şerefâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ62 

 

[214] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Şîr-i merd óaúúÙla nâdân iderise kâr zâr 

KârÙn eyler pençe-i úahrÙnda her dem âh u zâr 

 

Yek-nigâh sehm-gîni zehresin ãad çâk idüp 

Raàbet itmez òâk-Ù berbâdÙna âz-Ù mûr u mâr 

 

[215] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Vâriåe mâlik kim ide intiúâl 

Cânun içün virmeyiser bir òilâl 

 

Elde iken fÙrãat-Ù aòõ u èaùâ 

Eyleyigör ehline beõl-i nevâl 

 

 

 

 

                                                           
62

 Kalbi sevgiden kaynayana söyle. Sevgili cefa ettiği zaman âh etmesin. Bilakis sabra devam et ve Ģerefe nail ol. 

Allah tek baĢına bize yeter.  
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[216] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Vir vârunÙ yoúluú alagör ey dil-i sâde 

Meémûlüñ eger sûd ise bâzâr-Ù fenâda 

 

Dâd ü sitedi böyle gerek kâr-şinâsuñ 

Yoòsa olur iflâsla maàbûn u fütâde 

 

[217] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

äuló u ceng ü óall u èaúd u fetú ü retú-i her ümem 

Basù u dirhem dâà u merhem neyl ü óÙrmân-Ù nièem 

 

Virmesün gerd-i taàayyür ùabè-Ù pâk-Ù èârife  

Eylesün õevú-Ù temâşâ-yÙ dü rûya dem-be-dem 

 

[218] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Sedd-i râh-Ù în ü ândur fetó-i bâb-Ù Mevlevî 

Gerdiş-i vecd-i revândur pîçtâb-Ù Mevlevî 

 

Zîr-i mîà-i ãûret olmaz pertev-i mâhiyyeti 

Şems-i Ùebrîz-i cihândur mâh-tâb-Ù Mevlevî 
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[23b] 

[219] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün] 

Zemîn ü âsumânÙ farø idüp nüh úubbe bir óamâm 

Tecerrüd üzre kâr-Ù şüst ü şûyÙ kéidesin itmâm 

 

Olup nefs-i nefîsün pâk-Ù evsâò menn ü mâdan 

Alursuñ câmeken şerbet-i âb-Ù beúâdan kâm 

 

[220] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Eùfâlle dîvânelerün óâli èacîbdür 

Âyîne olup birbirine ol iki fÙrúa 

 

Eglenceleri seng ü şütûmile teúâbül 

Gelmez dil-ãâfîlerine loúma vü òÙrúa 

 

[221] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Mihr-i gerdûn-Ù velâyetdür cenâb-Ù Mevlevî 

Dürr-i meknûn-Ù kerâmetdür cenâb-Ù Mevlevî 

 

Çeşm-i cân-Ù sâlikân-Ù ümmet-i pür-himmete 

Nûr-Ù bîçûn-Ù hidâyetdür cenâb-Ù Mevlevî 
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[222] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

İtmeyen bî-dârî vü òºâbÙnda õevú-i iètibâr 

Fehm ideydi kim pey-ender-pey nedür leyl ü nehâr 

 

Cemè-i rûz u farú-Ù şebbînin idüp tevfîú-i tâm 

Her dem eylerdi ãafâ-yÙ àamz dâ-yÙ nev-bahâr 

 

Nükte-i Laùîfe 

El-muyûlu suyûlun tecrî bi‟l-úulûb ve‟l-úevâlib63 

 

[223] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bir úarâr üzre degül çün devr-i çerò 

MâhÙ geh bedr eyler ol gâhî hilâl 

 

Pes dilâàuş u åemîni òoş görüp 

Her naôarda bîş ü kemden èibret al 

 

[224] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Neyler èacabâ nièmetini ãâóib-i imsâk 

Olmuş ùutalum mâ-melek-i èâleme mâlik 

                                                           
63

 Meyiller kalplerde ve kalıplarda akan sellerdir.  
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Âòir bÙraàup óasretile gitse gerekdür 

Evvel niçün olmak reh-i pür-niúmete sâlik 

 

[24a] 

[225] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlün / mefèûlü / feèûlün] 

Eylerse n‟ola òalúa kerem ãâóib-i iósân 

İtdikce èaùâ olmadadur faøl-Ù Õudâ bîş 

 

Taèmîr-i dil-i münkesir olmuş aña gûyâ 

Sermâye-i sûd-Ù dü cihân bî-àam u teşvîş 

 

[226] ÖÙùèâ Lehu64        

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Fârià-i daèvâ-yÙ hestî úâniè-i nân-Ù cevîn 

èÂşÙú-Ù faúr u fenâ vü mâlik-i mülk-i yaúîn 

 

Ùâlib-i genc-i nihân ü râàib-i kâlâ-yÙ dîn 

Bende-i òünkâr-Ù ekber dil-firîb-Ù óûr-Ù èîn 

 

 

 

                                                           
64

 Varlık davasından vazgeçen, arpa ekmeğine kanaat eden. Fena ve fakirliğe âĢık, sağlam bilgi ülkesinin maliki. 

Gizli hazinenin talibi, dini isteyen. En büyük hünkarın kölesi, hurilerin gönül aldatanı. 
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[227] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

ÕÙrúa-pûş u lücce-cûş u curèa-nûş vecd ü óâl 

Mâh-Ù çerò-i faúr u mihr-i evc-i faòr-Ù bî-zevâl 

 

èÂrif bî-òºiş u bî-teşvîş úayd-Ù mülk ü mâl 

Bende-i Monlâ-yÙ Rûmî maôhar-Ù ism-i Celâl 

 

[228] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Geldüñ bu cihân-Ù èacebe seyr iderek 

Ser-menzile irdüñ óaõer-Ù àayr iderek 

 

Yâd itse n‟ola menúabemüz ehl-i naôar 

Gitmekdeyüz âåârÙmÙzÙ òayr iderek 

 

[229] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ey dü gûş-Ù âşinâ-yÙ naàme-i cân-sûz-Ù èaşú 

ÖandasÙn úanda nevâ-yÙ dil-peõîr-i yûz-Ù èaşú 

 

Ger olayduñ bî-òaber úalur giderdüñ şükrin et 

Gözden evvel sende oldÙ cilveger nevrûz-Ù èaşú 
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[230] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Mevlevîvâr olmasa perverde-i şems-i cihân 

Çarò-zen olmazdÙ meydân-Ù hevâda õerreler 

 

Lîkin itmüş vecd ü ceõbe cümlesin ser-germ-i óâl 

İtmede õevúÙ semâè-Ù bâ-ãafâda õerreler 

 

[24b] 

Daúîúa-i Raúîúa Lehu 

Lâ yeãîru‟l-èâmmu òâssen bi‟l-fuãûli ve‟l-òavâãi bel yeôheru mine‟l-ictimâèi óuãûãiyâtu‟l-eşòâã 

li-enne‟l-óaúîúate lâ teúbelu‟l-úalb ve lâ tuúarribuhâ óaúîúatü‟l-iòtiãâã 

Fe-hâõihi muúaddimetün şuhûdiyyetün tunticu tevóîde‟l-òavâã65 

 

[231] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Firâz-Ù bâm-Ù èarş-Ù lâ-mekândur cây-Ù dervîşân  

Şeref-baòş-Ù ser-i devr-i zamândur pây-Ù dervîşân 

 

Degüldür anlaruñ sÙrr-Ù meèâd u mebdesi maèlûm 

Ki hû-yÙ nefò-i óaúla tevemândur hây-Ù dervîşân 

 

                                                           
65

 Avam olan, fasıllarla ve havaslarla beraber olmakla havas olmaz. ġahısların özellikleri toplulukta ortaya çıkar. 

Çünkü hakikat, değiĢimi kabul etmez ve ihtisasın hakikatine yaklaĢtırmaz. Bu havasın tevhidini netice veren 

görünen bir mukaddimedir.  
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[232] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün / mefâèilün] 

İderse ôulmile sulùân raèiyyesini òarâb 

Her itdügün görür ol da ùolup gözine türâb 

 

èİtâb-Ù dâver-i ÖahhârÙ yâd itmez mi 

Megerki ôâlime hîç olmaya suéâl u cevâb 

 

[233] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Mârile yâr olmaú ister yârile mâr olmayan 

Õoş görüp yaènî raúîbin yârine bâr olmayan 

 

Gül gibi gelsün açÙlsun èayn-Ù cemè-i bezmine 

Gülşen-i mihr ü vefâda òâr-Ù âzâr olmayan 

 

[234] ÖÙùèâ Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

èÂciz-i faúr olan esîr-i cefâ 

Yek-nefes kéolmaya óarîf-i ãafâ 

 

YâdÙna gelmeye niçün óayfa 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ 
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[235] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bilse úadr-Ù ân-Ù èömri feylesof tîz-râyÙ 

ÕâùÙrÙnda felsefe itmezdi úadr füls-i câyÙ 

 

Safsaùa-fersâ-yÙ èâlem mi olurdÙ vehmile 

Olmasa evvel úadem baóå-Ù úademde jâj-òâyÙ 

 

[25a] 

[236] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Maèşûú olunca úadr-i niyâzÙ bilür gerek 

èÂşÙú daòi èinâyet-i nâzÙ bilür gerek 

 

Bilmezler ise nâz u niyâzuñ merâtibin 

Tevfîú-i bende râh-Ù iyâzÙ bilür gerek 

 

[237] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Dâd-Ù àayret çün zîr-i desti ider âòir tebâh 

Düşmesün úayd-Ù demâra zîr-i dest bî-günâh 

 

İótiyâc-Ù èarø-Ù óâl itmez anÙ dânâ-yÙ râz 

ÕâùÙr-Ù meksûrdan besdür aña bir nîm âh 
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[238] ÖÙùèâ Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Õikrin eyler bu fÙúranuñ èurefâ 

ÓÙrz-Ù cân u èazîmet-i esefâ 

 

Vefú-Ù devletdürür dimiş şürefâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ 

 

[239] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Bî-úayd u àam ol seyr ü sülûk isteriseñ 

Pür-şevú-i dem ol õevú-i mülûk isteriseñ 

 

èArø itme dilâ óâlüñi bir ferde ãaúÙn 

Celb-i refh u refè-i şükûk isteriseñ 

 

[240] ÖÙùèâ Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefèûlü / feèûlün] 

Âzarladur øabù-Ù raúîb ey şeh-i dâdâr 

Zîrâ ki fürûmâyeler inèâm götürmez 

 

Gösterme ãaúÙn rûy-Ù dil ol gürisne-çeşme 

Bî-şerm ü óayâ peyker ikrâm götürmez 
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[241] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bûy-Ù òûşdÙr çünki ey bîni àÙdâ-yÙ şâmme 

Pes neden geldi saña bir bûy-Ù kibr olmaú èacîb 

 

Òâk-zâde èayb-Ù fâóişdür bu beglenmek hemân 

Raàm-Ù enf-Ù dîv idüp göster tevâøuèla edeb 

 

[25b] 

[242] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ôâhir-i fÙsú u ãalâh u bâùÙn-Ù zühd ü tehem 

äûret-i redd ü úabûl u sîret-i èözr ü nedem 

 

Olmaz elvân-Ù merâtib perde-i çeşm-i şühûd 

Maórem-i râza óicâb-Ù nûr u ôulmetden ne àam 

 

[243] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Nièmet-i bî-èâfiyetdür münèime àaflet-fezâ 

áam degül aña hem olsa olmasa berg ü nevâ 

 

Cürb-i Şîrîn olmadÙúca òoş-güvâr-Ù gürsine 

Óazm u haøm ehl-i ùabèa óimyedür enseb àÙdâ 
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[244] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Terk-i rûbeh bâzî-yi nefs it óarîminde dilâ 

Bîşe-i şîrândur meydân-Ù merdân-Ù òudâ 

 

Naúş-Ù pây-Ù bî-edeb olmaz o àayretgâhda 

Sedd-i râh-Ù dîvdür seng-i âsitân-Ù evliyâ 

 

[245] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ey dehen sensin meger sermâye-i elvân-Ù õevú 

ØatmamÙşdur kimse sensiz sofra-i dünyâ ùuzun 

 

ÇÙúmasun ebedî lisânuñdan ãaúÙn telò ü dürüşt 

Âdem oldur nerm ü şîrîn söyleye dâéim sözün 

 

[246] ÖÙùèâ Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Keåret-i çün ü çirâ vü fikret-i lev-lâ vü lem 

İtmede dânişveri dil-beste-i baóå-Ù óikem 

 

Óikmetü‟l-işrâú olÙnca ceyb-i serde âşikâr 

Sâde levói eyledi yek-noúùa èilmiyle èalem 
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[247] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ney gibi her şeróada ãad inşirâó ister dile 

Tâ ki âyîne olup keşf-i rumûz-Ù müşkile 

 

Eyleye ehl-i maúâmâtÙ teselli-i nefs 

Her demi hem-bû ola èûd u èabîr ü müşkile 

 

[26a] 

[248] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Tiryâkîlerün bengi vü mey-òorla baóåi 

Bir òoşça temâşâymÙş aãóâb-Ù èuúûla 

 

DaèvâlarÙnûn şâhidi hep keyfe münâsib 

Uymaz ãaded bir Óaú erbâb-Ù nuúûla 

 

[249] ÖÙùèa Lehu    

 [Feéilâtün / feéilâtün / feéilâtün / feéilün] 

Bende-i mücrim olÙcaú òidmete iúdâm eyler 

èÂúÙbet-Ù èafvile Mevlâ daòÙ ikrâm eyler 

 

Baúma rûy-Ù köhne dîde-i naôar ile ãaúÙn 

Belki raómet anÙ âyîne-i inèâm eyler 
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[250] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

Merâyâ kéolsalar pâk u müúâbil 

äafâ-yÙ âòir olur anda óâãÙl 

 

Teselsül itmemek mevc-i mezâya 

İki göñül bir olduúda ne-úâbil 

 

[251] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Õerre kim âyîne-i mihr-i cihân-ârâ ola 

Hiç tehî şey mi úalur èâlemde inãâf it dilâ 

 

Lîkin imèân-Ù baãîretdür bu râzuñ maóremi 

Ùur ùavr-Ù óikmete her laóôa işrâf it dilâ 

 

[252] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ey serâpâ-yÙ ten-i òâk-Ù nihâd-Ù âdemi 

Reg-be-reg óikmetle olduñ kân-Ù óiss-i lâmise 

 

Germ ü serd ü nerm ü saòtÙ derk ü ceõb ü defèile 

Câna sensin úalèa-yÙ pür-pâs-bân-Ù òâmise 
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[253] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

BâãÙra olduúca óüsne mâşÙùa 

Lâmisedür aãl u vaãla vâsÙùa 

 

Dil èalâúa kéeyledi bunlar ile 

İstemez mâ-beyne àayrÙ râbÙùa 

 

[26b] 

[254] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Zîr-i her-kâmÙnda dâm-Ù ãad-belâ óezmîn iden 

Menzil-i maúãûda oldur sâlim ü àânim giden 

 

Yoòsa her kâmÙ kemîn-i nefs-i òodgâmÙ olup 

Dûr olur gitdükce semt-i òºâhişe ol giden 

 

[255] Luàaz-Ù Raènâ66 

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ol nedür kim aãlÙ ferèa øam idüp 

èÂleme olmÙş èaceb èibret-nümâ 

 

 

                                                           
66

 Divanda mevcuttur(Arı, 2011: 657). 
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AãÙl ferèÙn kimse bilmez bî-gümân 

OlmÙş ehl-i òÙbreye óayret-fezâ 

 

äûret-i bî-i„tibâr u sîreti 

Feylesfân-Ù cihâna reh-nümâ 

 

Her gören anÙ óurûfî ẓann ider 

Lîk vifâú u müneccimdür şehâ 

 

Ùâlib-i „ilm-i ãÙàar ile kibâr 

Kendü bî-„ilm ü „amel bir bî-nevâ 

 

Geh teraúúî geh tenezzüldür işi 

Artup eksilmez velîkin dâéimâ 

 

Kimsenüñ olmaz óarîf-i òaãÙ ol 

Herkese bî-gâne vü hem âşinâ 

 

Her kime itseñ suéâl andan yaña 

Cümle sehl-i mümteniè dirler aña 

 

Eylemiş óüsn-i naôar ol àoncaya 

Bülbülân-Ù gülsitân-Ù kibriyâ 
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ÕâtÙ maèmûr u merâtib ãâóibi 

Nevè-i „ömrinden zamânÙ müntehâ 

 

ManùÙúuéù-Ùayra naôîre sözleri 

æâni-i èAùùâr-Ù sÙrdÙr gûyiyâ 

 

Her kelâmÙ bir muèammâ vü luàaz 

Kendi óâlâ zîr-i estâr-Ù òafâ 

 

Gerçi terbîè üzredür seyr-i velî 

Saèd-i ekberdür ser-â-pâ bî-merâ 

 

[27a] 

CilvegâhÙdur èanâãÙrla bürûc 

Şîvesinden bî-òaber ehl-i hevâ 

 

Geh büzürg ü kâh kûçek gösterür 

Hem süúûù u hem suèûdÙ muètenâ 

 

Hem menâzildür úamerle devrini 

Bî-òusûf itmekdür ol meh-i liúâ 

 

Bir başÙ var biñ ayaàÙ dem-be-dem 

PâyÙna yüz sürmede òayr-Ù duèâ 
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Şeklini taãvîr idüp naúúâşlar 

èArż ider èuşşâúÙna ãubó u mesâ 

 

Heft bendin çâr-pâre itseler 

Gösterür her cüz‟i bir óarf-i hecâ 

 

İtmede kesb-i hüner tedrîc ile 

Derste óâżÙr olan bây ü gedâ 

 

Úanda gitse ol èazîzüñ pey-revi 

Pîşvâ-yÙ devr-i şeyò-Ù bu‟l-vefâ 

 

Naãb-Ù èaynÙ fenn-i zîc ü hendese 

Mübtedî vü müntehîye pîşvâ 

 

Aècemi fehm-i nikâtÙnda èuúûl 

Lehcesi pâk ü zebânÙ òoş edâ 

 

Òalúa-i illâda itmişdür vaùan 

Pâymâli olmada her laóôa lâ 

 

Óüsn-i terkîb-i vücûdÙ bî-nazîr 

Birbirinden pîş ü pes olmaz cüdâ 
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Mûy-Ù jengî-veş olur pî-çîş-gede 

Muókem olmazdÙ ùÙlÙmsÙ óâliyâ 

 

Çâr-pâye nerd-bân-Ù rifèati 

Deh-yek-i bâlâ durur pesti hülâ 

 

Her ki æâúÙb bu rumûzÙ óall ider 

Görmeye rûz-Ù şumârÙnda cefâ 

 

 [27b] 

[256] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Nev-mürîdi Mevlevî kim faúrÙla olmuş etemm 

Reh-nümâ-yÙ kâmil ü pîr-i mükemmeldür dedem 

 

Rû-mâl-Ù òâk-pâ-yÙ şeyò-Ù şehr olsa n‟ola 

Himmeti sermâye-i iúbâldür èinde‟l-ümem 

 

[257] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Şeb-çerâà-Ù cümle-i dilsin eyâ èaúl-Ù maèâd 

Pâyüñe pervâne itsün kendüyi èaúl-Ù meèâş 
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Nûr-Ù tedbirüñle rûşendür serâ-yÙ èâfiyet 

Yoòsa vehm eylerdi cânÙ bîmle ãâóib-i ferâş 

 

[258] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Çeşm-bend olmazdÙ nireng-i hevâ âòir dile 

İtmese evvel nigâh-Ù iltifât-Ù âb u gile 

 

Pâke oladur gül olur çeşmi pür-âb âteşîn 

İtmeyüp bühtân çeşme kendiden itsün güle 

 

[259] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Dest ü dâmân úaçan olduúca æâúÙb mülteåem 

Mevlevî teéyîdin itmiş àayret-i Óaú mültezem 

 

Muúbil ü maúbûl itdükçe muóibb-i muòliãîn 

Münkirin eyler esîr-i nekbet ü reşk ü verem 

 

[260] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Õuşú ü ter yek-kaùre-i feyøüñle şâdâb-Ù nièem 

Nîk ü bed yek-lemèa-i lütfuñla pür-tâb-Ù kerem 
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Şükr-Ù bî-óad cûda mevcûduñ ne óadd-i úudreti 

Şerm-i èacz-i şükrüne şükr itsün erbâb-Ù himem 

 

[261] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Seyrine ãûret olÙnca rûy-pûş açmazdan 

Müjdededür bûy-Ù pîrâhen-i èazîz-i râzdan  

 

Çeşm-i úurbânÙ nigeh seyr-i cemâl olsun nihân  

Vaút-i nâzikdür ne pervâ àamze-i àammâzdan 

 

[28a] 

[262] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

äayd-Ù sîmurà u hümâya kim tenezzül itmeye 

äaève-yi dünyâyÙ nitsün şâhbâz-Ù Mevlevî 

 

İltifât-Ù mâsivâ düşmez èuluvv-Ù şânÙna 

Sâèid-i şehdür maúâm-Ù èizz ü nâz-Ù Mevlevî 

 

[263] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Bezm-i üns-i Mevlevîde itmek içün èayş ü dem 

Meşreb-i vâsièdürür úâéim-maúâm-Ù Câm-Ù cem 
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Derd ü ãâf ü telò ü tîz ü şehd ü şîri bir görüp 

Şîr-gîr neşée-i tevóîd olur görmez elem 

 

[264] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ùâéifân-Ù úûy-Ù èaşúadur gehî åânî óarem 

Olmuş ehl-i óâle seng-i âsitân-Ù müstelem 

 

áavå-Ù aèôam úuùb-Ù efòamdur kemîne bendesi 

Ente Mevlânâ67 dise èâlem muóâldür lâ-cerem 

 

[265] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Sîmâ-yÙ ãilâóuñ mÙ degül òalúa mülâyim 

Evøâè u kelâmuñ mÙ degül Óaúúa münâsib 

 

Âyâ ne sebebden úara gülmez? úomÙş aduñ 

Vâèiô gibi nâmuñ var iken ehl-i meşârib 

 

[266] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

İtmesün âlûde fikr ü vâèiôi 

Gördigince çirk-i óuãbânÙm benüm 

                                                           
67

 Sen Mevlânâsın. 
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Belki şüst ü şû-yÙ eşk-i çeşmile 

äarÙàÙndan pâú ola nâ-geh tenüm 

 

[267] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Çünki yekdür esâs-Ù èaúd-Ù hezâr 

İnóilâlinde hiç olur mÙ şumâr 

 

Vehm-i ãarf u òayâlîdür tekrâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr 

 

[28b] 

[268] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Öalb olur úalbüñe úalbi olmayanÙ àÙll u àÙş 

BâùÙn olmazsa muãaffâ sûd itmez gösteriş 

 

Úalbi ãâf itmez küdûrât-Ù hevâ-yÙ nefsden 

Òºân-úâh-Ù èaşúda illâ ki pîr ü perveriş 

 

[269] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün ] 

Úâbiliyyet-i òânemiz itdi òarâb 

Rûz u şebde iètiyâd-Ù òûrd u òºâb 
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ÖÙşr-Ù òuşk-Ù ten úalup pûsîde maàz 

BulmadÙ neşv ü nemâ lübbü‟l-elbâb 

  

[270] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlün / mefèûlü / mefâèîlün] 

Feyø-i ezelî itmişken rÙzúÙ müheyyâ 

Ya dilde nedür bu àam u serde ne bu àavàâ 

 

Vaútiyle gelür bendeye taèyîni o şâhuñ 

Vallahu huveér-rezzâú en yuhmilü óâşâ68 

 

[271] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

äuèûd-Ù õirve-i devlet àam-Ù hübûùÙna degmez 

Hezâr sâle-i rifèat dem-i süúûùuna degmez 

 

Olur mÙ tâcile taòta rübûde kendüye mâlik 

Ki dest-i himmet-i èâlî hem şürûtÙna degmez 

 

[272] ÖÙùèa Lehu       

[Mefâèilün / mefâèilün / feèûlün] 

Şarâb u şâhid-i în bezm-i fânî 

Heme der neş'e vü der cilve ânâ  

                                                           
68

 Allah Rezzak‟tır. HaĢa ihmal etmez.  
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Be herçi dil nehi der vey bemânî 

Şevi gümreh miyân-i în ü ânî69 

 

[273] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Dilber sitemi èâşÙúa pûşîde keremdür  

èÂşÙú kellesi dilbere düzdîde sitemdür 

 

Úadr-i kereme àadri revâ kim göre èözri 

Bed terkine vü her demi pîçîde nedemdür 

 

[29a] 

[274] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Mevc-i daòl u òarc-Ù sûhân u cûd-Ù òalúdur 

Şuàl-Ù bîş ü kem ziyân-Ù naúd-Ù sûd-Ù òalúdur 

 

Faúr-Ù dâéim èacz-i úâéimdür cezâ-yÙ èâcili 

Ol gedâ çeşmüñ ki naãb-Ù èaynÙ cûd-Ù òalúdur 

 

 

 

                                                           
69

 Bu fani meclisin Ģarabı ve sevgilisi.  Hep bunlara kaptırmıĢsın kendini. Neye gönül bağlarsan onun esiri olursun. 

Bunun ve onun arasında yolunu kaybedersin. 
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[275] ÖÙùèa Lehu    

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

İzdivâcât olunca naúş u nigâr 

Limeni‟l-mülk olur netîce-i kâr 

 

Müémin eyler bu fÙúraya iúrâr 

Leyse fi‟d-dâri àayruhu deyyâr 

 

[276] ÖÙùèa Lehu    

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Úaùre-i nièmetde pinhân heft-deryâ-yÙ óikem 

Òâric-i ùavú-Ù beşer taèdâd-Ù emvâc-Ù nièem 

 

Şükr-i yek-dem muèciz-i her-lehce-i ehl-i himem 

Zîr-Ù bâr-Ù èuhde-i Óaú ala dâd-veş-i õimem 

Zâr-Ù zîr-Ù bâr-Ù óamd õerre-i birdür õimem 

 

[277] ÖÙùèa Lehu          

 [Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Lillâhi‟l-óamdu kullemâ veãefâ 

Vaãifun bi‟l-cemîli veés-tevfâ 
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Ve‟l-yekun virdü men èalâ‟ş-şerefâ 

Óasbuna‟llâhu vaódehu ve kefâ70 

 

[278] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün/ mefâèîlün/ mefâèîlün/ mefâèîlün] 

Virürse òâùÙra teşvîş eger mâôî vü müstaúbel 

İder óâlüñ mükedder ãafvet-i vaúte irişmez el 

 

İdüp sevdâ-yÙ maèdûmÙn mevcûduñ daòÙ ôâyiè 

Olur sermâye-i èömr-i azîzüñ óasrete mübdel 

 

[279] ÖÙùèa Lehu    

[Fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilâtün / fâ'ilün] 

Dü der-i beytinde ãanma devr-i èömri pâyidâr 

Biri maòrec biri medòaldür eyle iètibâr 

 

Òurûc iden duòûle her-dem itmekde şitâb 

Ne-úâbil melik olmaú bu óayât müsteèâr 

 

 

 

 

                                                           
70

 Onu vasfediĢ kadar hamd onadır. Onu hakkıyla ve güzellikle vasfeden. ġereflilerin virdi Ģu olsun. Allah tek baĢına 

bize yeter.  
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[29b] 

[280] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

Alur mehden tesellîsin o kim dil-gîr-i devrândur 

Ki yek-şeb bedr olursa mâèadâsÙ cümle noúãândÙr 

 

Degüldür şekve ùâlièden menâsÙb-Ù ehl-i inãâfa 

Ne dirlerse felek óaúúÙnda zîrâ òuşk-Ù bühtândur 

 

[281] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèilün / feèûlün] 

Bezm-i feleke gelüp gidenler 

CânÙla gelüp cemâd gitdi 

 

Âòirde giden dise gerekdür 

Bu melèabenüñ ãÙúâlÙ bitdi 

 

[282] ÖÙùèa Lehu    

[Mefèûlü / mefâèîlü  / mefâèîlü  / feèûlün] 

Âvâze-i şeyò olmada pür dâr u diyâra 

Yer úalmadÙ bir sâmièada úavl-i úarâra 

 

Teskin idemez kimse anuñ ãît u ãadâsÙn 

Olduúca seri vü şek mi ùabl u neúâra 
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[283] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

Úafesden kim ola âzâd bülbül 

Olur gülşen-i maùârÙ tabè-Ù gül gül 

 

Nîçün úalÙp úala ser-menzilinden  

Ki olur tâbût aña da pâ-yÙ düldül 

 

[30a] 

[284] ÖÙùèa Lehu    

[Mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün / mefâèîlün] 

èAcebdür Leylî-i dünyâya meyli ùabèÙ pür-mihrüñ 

Ki MecnûnÙ olur hüsnün gören ol mâ-melek mihrüñ 

 

Óesâb-Ù sinn ü sâlinden èacûze gösterir ammâ 

Mürûr-Ù ezmine virmez bahârÙna gider mihrüñ 

 

[285] ÖÙùèa Lehu        

[Feéilâtün / mefâèilün / feéilün] 

Ey ki ez mîm-i àam nâgâhî 

Mi-gudâzâ u koni ãad âhî 
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Ez pes-i perde eger âgâhî 

Pes çe sûd ez óaõer-i bî-gâhî 71 

 

[286] ÖÙùèa Lehu        

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilün] 

Ey ki der maèreke-i bîm ü ümidi her-gâh 

În perîşân reveş-et mîgend âòir gümrâh 

 

Ez verâ perde-i tekvîn ne-i çün âgâh 

Pes çerâ ez àam-Ù ferdâ koni emruz eyvâh72 

 

[287] ÖÙùèa Lehu       

[Mefâèîlün / mefâèîlün / feèûlün] 

Meşev gâfil derîn meydân-Ù bâzî    

Ki her sûyiş pür-est ez sûz u sâzî 

 

Besûz u sâziş er sûzî vü sâzî 

Bemânî der temâşâ bî nemâzî73 

 

 

 

                                                           
71

 Gamın miminden bile haberin yok. Yakıyorsun ve yüz âh ediyorsun. Perdenin arkasındaki olaylardan haberin 

varsa. Zamansız çekilmenin ne faydası var. 
72

Ey ümit ve korku savaĢında olan kimse. ġu periĢan yöntemin sonunda seni saptırır. Yaratma perdesi arkasından 

habersiz olduğun halde neden yarının kaygısından bugün eyvah dersin. 
73

 ? 
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[288] ÖÙùèa Lehu74    

[Mefèûlü / fâèilâtü / mefâèîlü  / fâèilün] 

Ser-levóa zîb-i defterimüzdür günâhÙmuz 

Meşú-Ù niyâza besmeledür medd-i âhÙmuz 

 

Hem-nüsòadur muúâbele itdükde mû-be-mû 

Mühr-i peleng-i nâzÙla dâà-Ù siyâhÙmuz   

 

[30b] 

Úad veúeèa‟l-ferâà èan tenmîú hâõihién-nüsòati‟l-meràûbeti‟l-müsemmâ bi-mecmûèati‟l-

leùâyif ve ãanduúati‟l-maèârif li‟ş-şeyòi‟l-kâmilü‟l-èâlimü‟l-èâmilü‟l-fâêil eş-Şeyò æâúÙbu‟l-

Mevlevî revveóa‟llâhu rûóehu‟l-úudsî ve úaddesena‟llahu bi-úudsâniyyetihi ve metteèana‟llâhu 

bimeyâ min rûóâniyyetihi âmîn yâ Muèîn bi-óurmetiéş-şefîèi yevmiéd-dîn75 

Úad istunsiòet èanién-nusòati‟l-aãli li-müéellifihi teberrüken ve teyemmünen bi-mennihi 

ve keremihi76 

El-faúîrü‟l-óaúîrü‟l-müstehân  

Derviş Muóammed èAli  

Türâbu aúdâmü‟l-Mevlevî77 

Veúaèe itmâmihi fi‟l-yevmi‟l-åânî muóarrem el-óarâm 

Yevmü‟l-òamîs senetü åelâåu ve sittîn ve miéeti ve elf 

116378 

                                                           
74

 -K1 
75

 Fazıl, amil, âlim, kâmil ġeyh Sâkıb El-Mevlevi‟nin Latifeler Mecmuası ve Marifetler Sandığı isimli rağbet edilen 

bu nüshasının yazımı tamamlandı. HaĢir günün Ģefaatçisi(ASM) hürmetine bizi onun ruhuyla hayatlandırsın, 

temizliğiyle temizlesin ve ruhaniyetinden nasiplendirsin.  Âmin Ya Muin.     
76

 Müellifin asıl nüshasından uğur sayarak onun minnet ve keremiyle istinsah edildi.   
77

 Mevlevi ayağının toprağı, fakir, hakir, değersiz DerviĢ Muhammed Ali 
78

 H.1163(M.1749) yılı 2 Muharrem PerĢembe günü tamamlandı. 
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Vaãiyyet-i Laùîfe 

èAleykum biéãtibâói ãuóbetiéã-ãabûó 

Ve iyyâkum veéøùicâèe ãubóetin temneèu‟l-fütûó79 

 

Ve mine‟l-èacebi fî hâõâ‟l-bâbî enne‟l-maórûmîne min envâri‟l-baãîrati yercûneét-teéåîre 

fi‟l-iåmidi ve‟l-kuóli ve yuúirrûne bi-teéåîri naôariés-suólefâti ve yemneèûne eåere‟l-enfâsi‟l-

kâmilîn ve medede enôârihim. Feyuóremûne èan fevâéidi mevâéidihim el-èiyâõu bi‟llâhi min 

şerri miåli hâõihi‟l-òayâli‟z-zâéiài ve şuémi‟l-idrâkién-nâúÙã ve‟l-àiyâåu bihi teèâlâ şeénuhu ve 

tevâlâ iósânuhu mineét-teşebbüåi bi-külli óaşîşin lâ medede li-nefsihi velâ senede bi-àayrihi. 

Úâle el-Cüneyd raêiya‟llâhu èanhu lev eúbele ãÙddîkun èala‟llâhi elfe senetin sümme 

aèraøa èanhu laóôaten kâne mâ fâtehu ekåer mimmâ nâlehu.80 

 

 

[31a] 

Meånevî-i Şerîf 

èÂşú cân-Ù Øûr âmed èâşÙúâ 

Ùûr mest ü òarra Mûsâ ãaèiúâ81 

 

Bu beyt-i maèrifet esâs äûre-i Âèraf‟da olan bu âyet-i kerimeden iútibâs olmÙşdur: “Úâle 

Rabbi erini enôur ileyke úâle len terânî velâkini‟nôur ile‟l-cebeli feéiniés-teúarre mekânehu 

fesefve terâni felemmâ tecellâ Rabbehu li‟l-cebeli ceèalehu dekken ve òarre Mûsâ ãaèiúan”82.   

                                                           
79

 Nur yüzlülerin sohbetiyle sabah edin. Sabah uykusundan sakının, kapıları kapatır. 
80

 Bu bapta acayiptir ki basiret nurundan mahrum olanlar sürmeden bir tesir beklerler, kaplumbağanın bakıĢında bir 

tesir olduğunu kabul ederler. Ama kâmillerin nefesini ve nazarlarının yardımlarını inkâr ederler. Bunlar sofralarının 

faydalarından mahrumdurlar. Böylesi sapık bir hayalden ve eksik bir idrakten Allah‟a sığınırım. Ne kendine ne 

baĢkasına faydası olan otların (ot kıymetinde olanların) her türlü teĢebbüslerinden iĢleri ve ihsanı yüksek Allah‟a 

sığınırım. 
81

 AĢk Tur Dağı‟nın ruhuydu. Tur mest oldu ve Musa bayılarak düĢtü. 
82

 Araf-143 
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Vaútâ kim Cenâb-Ù èİzzet cellet úudretuhu ve èalet èaôametuhu “ve vâèednâ Mûsâ 

åelâåîne leyleten”83 muúteøâsÙnca otuz gün ü gice vaède idüp baède tekmîl-i åelâsîn yevm-i 

ãavmdan òulûf-Ù fem èârÙø olup misvâkla dehân-Ù mübâreklerin taùyîb idüp lâkin “òulûfu femuéã-

ãâéim eùyabu èindî mine‟l-miski”84 muúteøâsÙnca meõkûr râyihanuñ óuãûlÙ içün “feéetmemnâha 

bièaşrin fetemme mîúâtinâ”85 naãîbiyle müşerref olup erbaèîn tamâm olduúda ol sulùan-Ù Øûr pür-

sürûr u óubûr olup mîúât-Ù Óaúúa vâãÙl u nâéil olup kelâm-Ù ÓaúúÙ gûş idicek mest-i müstaàrÙú-Ù 

saàraú-Ù èaşú olup didi ki: “Rabbi”86 ey benüm Rabbim. “Erini” 87 bana göster seni. “Enôur 

ileyke”88 ben naôar idem saña. 

 Meõheb-i Ehl-i Sünnet vü Cemâèat budur ki ÓaúúÙ “min óayåiér-rubûbiyye”89 görmek 

câéizdür zîrâ enbiyadan müstaóîli ùaleb muhâldür. Nitekim Beyøâvî Óaøretleri buyurur: “Ve fîhi 

delîlun èalâ enne ruéyetellâhi câéizetun li-enne ùalebe‟l-mustaóîlu mine‟l-enbiyâéi muóâlun.”90 

Ammâ erbâb-Ù şühûd mâbeyninde bir sÙr daòÙ vardur ki úaçan nûr-Ù Óaú bu ôâhir gözine daòÙ 

istîlâ idüp bu dîde-i beşeriyete ol úâbiliyyeti virdükde çeşm-i ser èayn-Ù çeşm-i sÙr olup ôâhir 

baùÙnuñ vü bâùÙn ôâhirüñ èaynÙ oldukda bu gözle vü cemîè-i aèøâsÙyla ÓaúúÙ müşahedeye úâdir 

olurlar.  Âmma ehl-i ôâhir bu maènâya râøî degüllerdür. Nitekim èAbdullâh Balbânî? buyururlar: 

Beyt 

Tâ Óaú be-du çeşm-i ser ne-bînem her dem  

Ez pâye ùaleb mi- ne- nişînem her dem  

 

Gûyend Òudâ be- çeşm-i ser netvân dîd  

 Ân îşânend u men çon-înem her dem91 

 

                                                           
83

 Araf-142 
84

 Oruçlunun ağız kokusu benim yanımda miskten daha hoĢtur (Hadis). 
85

 Araf-142 
86

 Ey Rabbim. 
87

 Bana göster. 
88

 Sana bakayım. 
89

 Rububiyeti cihetiyle. 
90

 Bunda Allah‟ı görmek konusu için bir delil vardır. Çünkü peygamberlerden imkânsızı istemek mümkün değildir. 
91

 ? 
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“Öâle len terâni”92  Óaøret-i Óaúú buyurdular ki sen beni elbette görmezsin. Muètezile 

“len” teébîd maènâsÙna almÙşlardur ammâ óaùâ-yÙ fâóişdür. Âmma ehl-i taóúîú buyururlar ki sen 

sen olduàun hayåiyetden beni görmezsin. Ve illâ eger õâtuñÙ õâtÙmda vü ãÙfât u efèâlüñi ãÙfat u 

efèâlimde ifnâ úÙlduúda râéî vü meréî óaúîkatde bir olup àayriyyet vü iåneyniyyet mâbeynden 

refè olup ben õâtÙmÙ müşâhede úÙluram dimekdür dirler. Nitekim seyyidüéù-ùâéife Cüneyd-i 

Baàdâdî buyururlar: “Raéeytu Rabbî bi-Rabbî fe-úâle men ente fe-úultu ente”93 vü tefsîr-i Öâşânî 

bu maènâya işâret buyururlar. 

 

[31b] 

Óaøret-i Mûsâ èaleyhiés-selâm eyyâm-Ù mevèûdenüñ èaşr-Ù evvelinde ifnâ-yÙ efèâl idüp 

vü èaşr-Ù åânîde ifnâ-yÙ ãÙfât idüp vü èaşr-i åâliåde ifnâ-yÙ õât eyledi. Ammâ õâtÙndan “baúiyyetun 

mâ”94 úalup “meèâ tilke‟l-baúiyyeti“95 müşâhede murâd eyledükde keéenne Cenâb-Ù èİzzet 

buyurdular ki: “Len tectemièü‟l-müşâhedeti meèa tilke‟l-baúiyyeti velâúininôur ile‟l-cebeli”96 

velâkin naôar eyle sen Cebel-i Øûra. Teévîli: “Ey unôur ilâ cebeli vücûdike feéiniésteúarre 

mekânehu”97. Eger Cebel-i ùûr mekânÙnda musteúar olursa “fesevfe terânî èan úarîb “98 sen beni 

görürsün. Teévîli: “Ey fiéniésteúarre vücûduke fî mekânihi emkenet ruéyeteke iyyâye ve õâlike 

min bâbiét-taèlîúi bi‟l-muóâl.”99 Zîrâ mademki vücûd bâúî ola müşâhede-i õât müyesser olmaz. 

“Felemmâ tecellâ Rabbehu li‟l-cebeli”100 vaútâ kim Rabb-i Mûsâ Cebel-i Ùûra veya cebel vücûd-

Ù Mûsâya tecelli eyledi. “ceèalehu dekken ey medkûken mütelâşiyen lâ vücûde lehu aãlen. “101 

Yaènî Óaøret-i Óaú celle ve èalâ ØûrÙ medkûk úÙldÙ. Teévîl: Cenâb-Ù èİzzet vücûd-Ù mevhûmî-yi 

Mûsâ müømaóil vü mütelâşî úÙldÙ.   

İèlem ey ùâlibü‟l-esrâr! Tecelli-yi Óaú èibâretdür ôuhûr-Ù õât u ãÙfât u efèâl-i ilâhiyeden 

pes üç nevè üzerine oldÙ. Tecelli-yi õâtdan murâd õâtuñÙ õât-Ù Óaúda ifnâ itmekdür. Tecelli-yi 

                                                           
92

 Dedi ki beni hiç göremezsin. 
93

 Rabbimi gördüm. Rabbim bana sordu, sen kimsin? Cevap verdim, ben senim. 
94

 Bazı kalıntılar. 
95

 Bu kalıntılarla. 
96

 MüĢahede o kalıntılarla birlikte olmaz. Lakin dağa bak. 
97

 Yani dağa bak ve vücudun mekânında sabit kalırsa. 
98

 Beni yakında göreceksin. 
99

 Eğer varlığın yerinde sabit kalırsa beni görebilirsin. Ama bu, yorum babından imkânsızdır.  
100

 Rabbi dağa tecelli edince. 
101

 Onu eskiden hiç var olmamıĢçasına yerle bir etti.  
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ãÙfât u efèâl ôuhûr eylese ãÙfât u efèâlüñ ãÙfât u efèâl-Ù Óaúda maóv u fenâ olÙnur. Pes Cenâb-Ù 

èizzet tecelli-yi õât eyledikde õât-Ù Mûsâ mütelâşî oldÙ. “Ve òarra Mûsâ ey saúaùa èan dereceti‟l-

vücûdi ãaèiúan ve maàşiyyen èaleyhi fânîyen.”102 Bu beyt-i şerîfüñ bu âyet-i kerimeye taùbîú u 

tevfîúi bu vecihledür ki èaşú-Ù Óaú cemîè-i mevcûdât u taèyînât u mümkinât ü mükevvenâtuñ 

rûó-Ù revânÙ gibidür ve emrâø-Ù nefsânînüñ dermânÙdur. Elóaú bir pertev-i raómânîdür ki 

cemâdât-Ù mürdeye irse zinde vü nebâtât-Ù efsürde vü pejmürdeye güõer úÙlsa feròunde eyleye. 

Nitekim İbn-i FârÙøuñ bu kelâmÙ hüccet-i úarÙø ve bürhân-Ù lâmiè u vâmÙôdur:  “Velev neøeóû 

minha åerâ úabri meyyitin lehâdet ileyhiér-rûóu veén-teèaşe‟l-cismu ve in óaùarat yevmen èalâ 

òâùÙrimriéin eúâmet bihi‟l-efrâóu veérteóele‟l-hemm”103 

Pes nûr-Ù èaşú-Ù ilâhî Øûr cemâd iken óarekete getürüp vü vücûd-Ù mevhûmî-yi MûsâyÙ 

Ùsúâù idüp vücûd-Ù MûsâyÙ vü óaúúânî ièùâ idüp rüéyet-i raómânîyyeye lâyÙú úÙldÙ vü ol bâdî-i 

minhâc-Ù óaúîúatüñ bu beyt-i pür ibtihâclarÙ daòÙ şeró ü îøâóa muótâc olan ebyâtdandur. 

 

[32a] 

Meånevî-yi Şerîf 

"Ân òayâlâti ki dâm-Ù evliyâest 

èAks-i mehrûyâni bostân-Ù Õudâest" 104 

Bu beyt-i şerîf suéâl-Ù muúaddere cevâbdur keéenne dimek olur ki cümle èâlemüñ ãulòÙ 

vü cengi bir òayâl vü küllî òalúuñ faòr u nengi bir meéâl üzerine olÙcaú. Pes evliyâéullâh daòÙ bu 

òayâlle muúayyed midürler?  

Pes zümre-i èâlemiyân anlarÙ istiånâ idüp dirler ki ehlu‟llâhuñ muúayyed olduúlarÙ òayâl 

bostân-Ù Õudâ olan mehrûlaruñ èaksidür. Aña bir esâùîn-i evliyâ vü meşâyiò-i èürefâ èâlem-i 

miåalle müsemmâ bir èâlem iåbât idüp buyururlar ki èâlem-i ecsâd-Ù mâddîye vü èalem-i ervâó-Ù 

mücerrede mâbeyninde bir èâlem vardur ki ecsâm-Ù keåîfeden laùîf vü ervâó-Ù laùîfeden keåîf 

úâbil-i tecezzi vü inúÙsâm olmada ecsâma müşâbih vü heyûlâ vü ãûretden mücerred olmada 

                                                           
102

 Musa yıldırım gibi baygın düĢtü.  
103

Eğer ölünün kabrine bundan biraz serpilse ruhu geri döner ve cesedi canlanır. Bu mana bir kiĢide bulunursa 

ferahla yaĢar ve kederlerinden kurtulur. 
104

 Evliyanın tuzağı olan o hayaller, Huda bahçelerindeki ay çehrelilerin akisleridir. 
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ervâòa müsâvîdür vü herşey ki bu èâlemde mevcûddur. Elbette anuñ miåâli ol èâlemde 

meşhûddur ya ãûreti mütteóid olmaàÙla. Nitekim ãunuñ miåâli èâlem-i miåâlde ãu ola veya ãûreti 

muòtelif ola. Nitekim èilmüñ miåâli èâlem-i miåâlde sûd ola. Vü aòlâk-Ù marøiyye vü aèmâl-i 

ãâlióânuñ miåâli besaùîn ü reyâóîn ü åimâr ü enhâr liõõetün li‟ş-şâribîn vü aòlâú-Ù reddiye vü 

aèmâl-i seyyiéenüñ miåâli ôulümât u àayâhib u óayyât u èaúârib u àassâú u àislîn olur.  

Pes erbâb-Ù sülük bu maúâmÙ iki úÙsma münúasim itmişlerdür. èÂlem-i ervâóa taèalluúÙ 

cihetinden òayâl-Ù muùlaú vü èâlem-i miåal daòÙ dirler. Vü èâlem-i ecsâma taèalluúÙ tarafÙndan 

òayâl-Ù muúayyed dirler. Eger òavârÙú-Ù èâdât bu èâlemden ôuhûr itdügünden bunlara dâéim 

meåâbesinde olmuşdur.  

Vü bu èâlem “èaks-Ù mehrûyâni bostân-Ù Õudâ” olmasÙ rûyandandan murâd ervâó ola ki 

manôar u mecellâ-yÙ Õudâdur. Pes èalem-i òayâl leùafeti cihetinden èaks-i èâlem-i ervâhdur. 

Ammâ bundan evceh bir maènâ daòÙ budur ki mehrûyândan murâd aèyân-Ù åâbite ola ki ãuver-i 

èilmiyye-i Óaúdur ki feyø-i aúdes vü bu aèyân-Ù åâbitenüñ bostân-Ù Õudâ olmasÙ muúarrerdür. 

Zîrâ dâéimâ naôargâh-Ù Õudâdur vü aèyân-Ù åâbitenüñ èaksi esmâ vü ãÙfâtdur. Pes enbiyâ vü 

mürselîn vü evliyâ-yÙ kümmelînüñ naôarlarÙ dâéimâ esmâ vü ãÙfâta  

 

[32b] 

vü aèyân-Ù åâbiteye oldÙàÙ ecelden murâd úalbleri ola. Vü èakislerinden murâd küåûfât-Ù úalbiyye 

vü füyûøât-Ù rûóiyye ola ki ekåer evliyâ-yÙ ãâóib-i aóvâle füyûøât-Ù enbiyâ dâm meåâbesinde 

olmÙşdur. Zîrâ dâéimâ èâlem-i maènâda anlaruñ meşkât-Ù ervâóÙndan iútibâs itmeleri 

muúarrerdür. Bâ-òuãûã Òâtemü‟l-enbiyâ ve‟l-evliyânuñ èukûs u füyûøâtÙna cümle evliyâ 

muúayyedlerdür.   

 Meånevî-yi Şerîf     
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Meróabâ yâ mürteøâ ya müctebâ ilâ âòir. Er-raób biøimmeés-seèete veér-raób bifetói‟l-

vâsiè meróabâ masdar-Ù mîmîdür. Fièl-i maóõûfuñ mefèûl-Ù muùlaúÙdur. “Ey eteyte meróabâ 

veseète”105 yaènî vüsèatle geldüñ vü óoş geldüñ ey mürteøâ ey rÙøâ olunmuş ve ey ictibâ 

olunmuş. İctibâ min bâbi‟l-iftièâl bimaènâ‟l-ÙãùÙfâ yaènî bir güzîde dimekdür. 

Min Câmièü‟l-Âyât li‟Ş-Şeyò İsmâèîl Efendi 

 

[33a] 

Men òelleùe murrete‟l-baúara biés-semni 

Ve ùalâhu‟ş-şaèru yeãîru esved106 

 

Beyt-i muèammâ el-müsemmâ be-gül-i ãad-berk înest 

Li-müellifihi èAbdullâh B. Ùursun 

El-müteòalliã bi-Feyøî 

 

 

[Fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün / fâèilâtün] 

Derdime dermân olurdÙ olsa ger ey serv-i úad 

Derde àâyet derde àâyet derde àâyet derde óad 

 

İşbu muèammâdan yüz isim istiòrâc eylemişler. Ve sâéir esmâ istiòrâcÙ daòÙ úâbildür. 

Lâkin işbu istiòrâc olunan yüz isim bunlardÙr ki õikr olÙnur: 

1- Murâd Òân himâm medde‟l-ilâhu eyyâmehu ebeden 

2 -Baba Ümem 

                                                           
105

 Yani merhaba, geniĢlikle geldin. 
106

 Kim ineğin acısını yağla karıĢtırır ve saçına sürerse saçı siyah olur.  
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3- Emîr Emîm 

4- Edhemî Dede  

5- Müdâmî Beg 
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SONUÇ 

 

Sefîne-i Nefîse-i Mevlevîyân adlı eseri ve divanıyla edebiyatımızda önemli bir yer tutan 

Sâkıb Dede‟nin bilinmeyen bir eseri olan Nikâtü‟l-Ma‟ârif‟in bilinen iki nüshasını esas alarak 

tenkitli metnini hazırladığımız tezimizle Sâkıb Dede‟nin divanında bulunmayan 282 Ģiiri ve 

çeĢitli nesirleri günyüzüne çıkmıĢtır. 

Sâkıb Dede‟nin divanı hazırlanırken dört nüsha esas alınmıĢ, 3 gazel, 1 müstezat ve 1 lugazın 

bu dört nüshanın sadece birinde mevcut bulunduğu belirtilmiĢtir. Müstezat için bir dipnot 

düĢülmüĢ ve bu dipnotta müstezatın, mevcut bulunduğu nüshaya sonradan bulunup eklendiğine 

dair bir kayıt var olduğu ifade edilmiĢtir. Nikâtü‟l-Ma‟ârif mecmuasının ortaya çıkmasıyla bu 3 

gazel, 1 lugaz, 1 nazım ve 1 müstezadın da nerede bulunup adı geçen nüshaya eklendiği ortaya 

çıkmıĢtır. 

Tez hazırlanırken giriĢte Sakıb Dede ve mecmua hakkında kısaca bilgi verilmiĢ, inceleme 

kısmında ise mecmua nüshaları değerlendirilmiĢ, eserin Ģekil ve muhteva özellikleri üzerinde 

durulmuĢtur. Nazım Ģekilleri tespit edilirken son dönemde ortaya konulan çalıĢmalardaki 

kıstaslar esas alınmıĢ böylece 282 Ģiirin 243 tanesinin gazel 45 tanesinin de kıta nazım Ģekliyle 

yazıldığı tespit edilmiĢtir. Toplam 683 beyit olan Ģiirler beyit sayısına göre bir tablo halinde 

gösterilmiĢtir. ġiirlerde kullanılan vezinler de ayrıca bir tablo olarak verilmiĢtir. 

Mecmuanın dil özellikleri incelenmiĢ, Sakıb Dede‟nin Türkçe Ģiirlerinde sade bir dil 

kullandığı tespit edilmiĢ, Ģiirlerde kullanılan atasözü ve deyimler gösterilmiĢtir.  

YaĢadığı dönemde devam edegelen tasavvuf karĢıtı hareketlerin Sakıb Dede‟nin edebî 

Ģahsiyetini Ģekillendirdiği, birçok Ģiirinde doğrudan ya da dolaylı olarak tasavvufa daha özelde 

ise Mevlevîliğe temas ettiği, devrin yönetimine çeĢitli tavsiyelerde bulunduğu tespit edilmiĢtir.  

Kütahya Mevlevîhânesinde 46 yıl Ģeyhlik vazifesinde bulunmasının etkisiyle hikemî Ģiirler 

yazdığı, Ģiirlerinde nasihatler ettiği ortaya konulmuĢtur. 
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